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К Н И Г А И М Е Е Т 





Восточныîf театр, н неясных очертаниях обрисовывающийся 
"ред взором европейца, издавна привлекает внимание теоретиков 
11 практикой театра, не только на Западе, но и у нас и России. 
N настоящее же вреда, и процессе строительства нового сцениче-
ского искусства, в обстановке обновленной русской жизни, инте-
рес к нему обостряется с особой силой. Что это так —убеди-
те,іыні подтвердил успех цикла лекций, прочитанных в марте 
'•923 года членами Восточного Института в Росс. Институте Исто-
рии Искусств но инициативе Разряда Истории Театра. Картины 
восточного театра, вскрытые учеными исследователями восточных 
языков и литературы, поразили нас не столько своей акзотическоіі  
красотой, сколько устойчивостью лежащей в их основе коллек-
тивной психологии и законченностью самодовлеющего сцениче-
ского искусства, древнего н народного, а, главное, свободного 
в своем развитии от узости западно-европейского индивидуализма, 
с таким трудом преодолеваемого в исканиях наших дней. 

Предлагаемый ныне русскому читателю перевод книги Карла 
Гагемана «Игры Народов» является первым отзвуком того глу-
бокого впечатления, которое произвел вышеупомянутый цикл лек-
ций, лишний раз напомнивший об отсутствии в русской перевод-
ной и оригинальной литературе каких бы то ни было общедо-
ступных, но в то жо время точных руководств по восточному 
театру. 

Желание хотя бы отчасти заполнить этот пробел оправдывает 
появление перевода новейшей работы Карла Гагемана — режис-
сера h теоретика немецкого театра, известного как автора цен-
ных сочинений о современной сценическом искусстве. Его книги 



Режиссер» н «Актер» пользуются широкой популярностью в кру-
гах сценических деятелей ' ) . 

«Игры Пародии» изучают современный восточный театр, ши-
роко охватывая, вместе с тем, многообразные проявления теат-
ральности в жизни народов Востока. Главная ценность книги 
К. Гагомана заключается в том, что она написана практическим 
деятелем театра, великолепно изучившим сцену и актерское ис-
кусство по личному опыту режиссера и по многолетним наблю-
дениям театрального критика. 

Таким образом, восточный театр предстает пред нами впервые 
освещенный со специфически театральной точки зрения. Специа-
лист-театрал затрагивает именно те вопросы, которые невольно 
ускользают от филолога или этнографа в силу недостаточной обо-
стренности интереса к театру или в силу неразработанности са-
мой науки о театре и тем самым указывает те вехи, которые не 
смажет обойти и более углубленное, научное исследование восточ-
ней сцены. Что касается общекультурных оценок восточного те-
атра, предлагаемых автором, то, несомненно, что будущий иссле-
дователь вскроет в ином аспекте социологические основы театраль-
ного Востока, по фактический материал, вобранный К. Гагеманом, 
и для него сохранит свою неот'емлемую ценность. 

Выпуская «Игры Народов» тремя отдельными выпусками, 
оглавление коих читатель найдет в конце книги, с присоединением 
к русскому изданию иллюстрационного материала, Разряд Истории 
Театра Росс. Института Истории Искусств приносит искреннюю 
благодарность Этнографическому Музею Росс. Академии Наук за 
любезное содействие в изготовлении снимков. 

,4. /'. 

') C a r l H a g o m a n n : Die Kunst der Bühne. I Band: Regio, 11 Auf-
lage, имеется русский перевод: 11 Band: Der Mime Ii Auflage. 

Spiele der Völker. 4 bis 5. Tausend. Schuster, Locffler in Berlin 1921.  
495 CT]). 



П Р Е Д И С Л О В И Е . 

В норных числах августа 1 9 1 3 года я выехал на Гамбурга, а 
11 конце июня 1914 г. я был уже дома. За четыре недели до на-
чина мировой войны, ß сентябре, т.-е. к ранней песне, я прибыл 
, ! Кашцтадт; в октябре, еще до сильной жары — в немецкую Во-
сточную Африку; в ноябре, незадолго до начала лета — на Нил, 
1! Декабре и январе — в наилучшее для путешествия время года 
11 был на Цейлоне, в Индии и Бирме; февраль я провел на Яве , где 
Дожди еще не установились, а к концу марта — к цветению ви-
шен —. я достиг Японии, ранним летом •— Кореи и Китая. От-
туда, по великому железнодорожному пути, через зеленую, солнеч-
ную и еще совершенно мирную Сибирь — обратно в Европу. 

Я предпринял путешествие ради собственного удовольствия и 
Ради моего образования, для того, чтобы немного освежить свои 
силы после продолжительней работы на общественно-художествен-
ном поприще, чтобы без стеснений, полностью испытать художе-
ственное наслаждение, осознавая себя человеком и художником, 
чтобы пережить новое, чуждое, странное, чтобы изведать, чем скре-
пляется человечество я что разделяет отдельные пароды, чтобы 
на время освободиться от Европы и погрузиться в солнечную кра-
сочность иной действительности. 

Итак, я отправился в путешествие не для того, чтобы писать 
Книги; я написал пх, потому что я путешествовал и пережил 
иного впечатлений. Иначе говоря, я вел дневник, из которого то 
"ли иное оказалось пригодным для опубликования. 

Следующие ниже листки повествуют о многообразных формах 
выразительности человеческого тела: об играх народов, о том, как 
«ни развлекаются или дают себя развлекать в часы досуга, о том, 
как они ноют, танцуют, справляют праздники и об иных про-



явлениях радости жизни. Изображают то, что я видел и слышал 
в тех странах, куда привел меня мой путь. Не только великое и 
красивое, но и вызывающее сомнение, поучительное и забавное, 
крепко-самобитное и изыскашіо-утопчеиное. Зародыши, цветы и 
остатки. Я воспроизвожу впечатления, прежде всего передаю 
нѳрежипания уготовленные моментом и случаем, хотя я и пи-
тался уловить во всем случайном самое подлинное и лучшее, для 
того, чтобы каждый раз распознать наиболее типичные формы ин-
стинкта игры. 

Итак, нижеследующее не является систематическим трудом, 
оно далеко от строгой научности, в нем нет пи основательности, 
ни исчерпывающей полноты. Другие могли бы увидеть в отдель-
ных странах нечто иное, что они не встретят здесь. Ведь моя 
тема всегда крайне интересовала путешественников. Но до сих 
нор о ней размышляли весьма поверхностно. Не хватало необхо-
димых знаний специалиста. Здесь же впервые об этих предметах 
пишет некто, кто обязан заниматься ими у себя на родине по 
долгу профессии. По профессии и из любви к предмету, что не 
всегда одно и то же, но что в данном случае особенно важно. Стре-
мясь понять отдельные явления, исходя из своеобразия, из этно-
графических, расовых, психологических и обще-культурных со-
отношений данной страны или народа, и, по мере возможности, 
представляя хотя бы важнейшие проблемы в их исторической 
последовательности. 

Мои опасения, что мне придется, особенно в Японии и Китае, 
ощутить недостаточную осведомленность, ибо соответствующая 
литература крайне недостаточна, часто мало доступна и лишена 
значения для художественного переживания, — что мне не удастся 
найти переводчиков, способных не только дать механический пере-
вод, но и отозваться с интересом пи все мои вопросы: эти опасе-
ния, к счастью, не оправдались. Напротив. Мои соотечествен-
ники в Африке в Восточной Азии, к которым я имел рекомендации, 
обслужили меня безупречно, а, в случае необходимости, всегда на-
правляли меня к надлежащей инстанции. В Японии и Китае пре-
имущественно к местным ученым или любителям искусства, 
которые или сами учились в Германии, в л і г ж е испытали и своих 



Профессиональных занятиях решающее влияние германской 
науки; они с удовольствием помогали мне, тем самым как бы 
проявляя свою благодарность. Умные и патриотичные люди, 
отлично пошшавшио, что снабжение меня правильными предпо-
сылками и раз'яснопие всего, что достойно и з у ч е н и я — оправды-
вается интересами их страны, ибо лишь при этих условиях мало 
Исследованные в Іівропе эстетические проблемы н связанные 
с ними нравы, обычаи и общественные нормы их народа будут 
вредставлеиы надлежащим образом. H Японии, и частности 
в Токио, я многим обязан Фритцу 1'умфу, в Китае, прежде всего 
11 Пекине, — Вольфу и Аните фон-Деваль; их осведомленное 
Руководство H неизменно плодотворная помощь сопровождала, меня 
во всех перипетиях художественного наслаждения и исследования. 

В Индии обстоятельства сложились менее благоприятно. Не-
нецкий элемент представлен здесь не так сильно, отношение инду-
сов и магометан к Германии, во всяком случае, далеко от идеаль-
ной широты, наблюдаемой в Япония, а так как. англичане, как 
известно, очень мало заинтересованы проявлениями художествен-
ной культуры подчиненных им в политическом в экономическом 
отношении стран н народов, то от них решительно ничего но 
узнаешь. Видишь себя вынужденным обращаться к туземным, 
Далеко но всегда внушающим доверие проводникам, возчикам или 
же к наемным слугам. К этому присоединяются дальнейшие за-
труднении: каждый раз приходится разыскивать случай увидеть 
какое-либо представление. Ибо то, что имеется наготове у со-
держателей отелей, является, но большей части, второсортным 
зрелищем, сочиненным для поспешно путешествующих европей-
цев. Кроме как в главных городах, постоянных представлений в 
специальных помещениях нет. Таким образом приходится вы-
зывать труппу в отель или в какой-нибудь частный дом, или же 
выжидать случая, когда удастся увидеть искомое во время народ-
ных или дворцовых празднеств. К счастью, при мне находился 
Добросовестный слуга-индус, чутье которого выведало ряд интерес-
ных для меня впечатлений. 

Так или иначе, эта книга не имеет единства стиля, да и не 
может и не должна его иметь. Сущность ее — пестрота и мно-



госторонность, по только по содержанию, но и по форме. Так как 
задача заключалась в том, чтобы уловить разнообразные, преломле-
ния инстинкта игры у совершенно различных народов, то изло-
жение само Собой находится в зависимости от изображаемого пред-
мета, от характера отдельной темы. Мимолетные забавы индий-
ского фокусника требуют иного стиля, нежели глубокие художе-
ственные впечатления от японской сцены. Вопрос лишь п том, 
были ли отдельные переживания достаточно подлинны и сильны, 
нашли ли они соответствующую их сущности форму, для того 
чтобы закрепить необходимое внутреннее единство целого. Ибо, 
в конце концов, к атому сводится все задание. 



ДЕМОНИЧЕСКИЕ ТАНЦЫ СИНГАЛЕЗОВ. 

Вначале был ритм: упорядочение но времени. Только законо-
мерность всего бытия сделала постижимым для человека самое бы-
тие. Все, что движется в мировом пространстве, подчинено регу-
•'ирующей силе. Подчинен ей и человек. 

В музее Коломбо стоит под стеклом бронзовая статуэтка: ІІІи- 
"а-Натараджй, повелитель мира и танца. Охваченное пламенем 
кольцо вращается вокруг лица бога с такой быстротой, что ка-
жется застывшим на месте. А в середине круга танцует бог: 
спокойно, размеренно и величаво, просто и неотразимо, окрылен-
ный радостью, без малейшей напряженности. Высший бог — 
нластелин ритма. Танцуя, правит он миром, который танцует и 
Должен танцовать вокруг него. Он хотел бы увлечь за собою 
все — к наслаждению в движении, к полной веселья работе, к 
Радости H свободе. Повелитель вселенной утверждает себя и свое 
творение, как повелитель танцев. Призывая, обещая, суля сча-
стье — оц простирает свои четыре руки к людям для освобожде-
нии их жизненных сил и желаний н одном, вечно стремящемся, 
Ритмически повышенном движении — в танце. Пока дни его цар-
ство не исполнятся. Пока он не сожжет огнем все формы и имена 
н не вернется к вечному покою, откуда он, бог, произошел; пока 
"И но осуществит в не вытанцует своей последней сущности, на 
Радость самому себе, являя и людям светлый пример радости —• 
вплоть до отдаленнейших времен, где нависают сумерки людей и 
богов. 

С первым криком первого человека родилось и первое движе-
ние тела. Конечно, оно было грубо и неуклюже, как сам крик 
и лежащие в его основе ощущения. Но движение в нем было: не-
"бходимое по природе, полное силы, как один из элементов види-
мого выражения воли и желании, как знак жгучей радости. Вна-



чало была радость: чистая, безусловная радость, безграничное на-
слаждение бытием. Некогда существовало время, когда радовался 
весь мир. И тогда вось мир танцовал. Инстинктивное влечение 
и примитивные чувства вызволяли себя в игре членов тела и, 
найдя свое отображение во внешнем проявлении, заражающе дей-
ствовали на других людей. Лишь следующая ступень культуры 
внесла понятия серьезности жизни в круг чувствований и пред-
ставлений человечества, возвестила о разных, не всегда приятных 
обязанностях по отношению к неосязаемому потустороннему миру. 

В начале был танец. Для художественного выражения им-
манентного мировому бытию ритмического' феномена человек 
воспользовался, в силу необходимости, прежде всего собствен-
ным телом. Задолго до того, когда его способность к со-
зерцанию развилась настолько, что он мог образно изобразить что-
либо, вне его лежащее. Задолго до того, как его праязык сфор-
мировался настолько, чтобы удерживать и передавать мысли и 
ощущения в ритмически размеренной речи, задолго до того, как 
к словесному составу стиха был присоединен некоторый ряд зву-
ков, благодаря которому возникла словесно стихотворная мело-
дия, — задолго до всего этого, человеческое тело двигалось в такт , 
уравновешивая бьющие через край жизненные силы, — задолго 
до всего этого человек танцовал. Шива-Натараджа — властелин 
мира и танца. 

II человек последовал за ним. Лучшее, ценнейшее из всего, 
что он мог дать, — был он сам, со всеми своими страстями и же-
ланиями. If он танцовал, созвучно биению крови в сердце своем, 
ослн он хотел что-либо обозначить, в чем-либо дать ответ. Тан-
цуя, оп достиг высшего самосознания, ради всех, кого он .иобил, 
от которых он чего-то желал и для которых он чем-то хотел быть. 
Человек пережил в танце высшее утверждение своего существа. 
Танцуя, он давал весть о себе: о глубине и искренности своего 
почитания, о непоколебимом повиновении и неукротимом наслаж-
дении в бою, п. конечно, о любви и страсти. В религиозных, 
воинственных, свадебных танцах. В танцевальных празднествах 
веры, племени и любви. 



Но вес это были когда-то. Давно отзвучали индийские храмо-
вые торжества с их оргиастическн возбужденными инстинктами; 
таицовалыше празднества евреев, некогда прославлявшие Иегову 
11 Ваала исчезли вместо с эпохой могущества избранного на-
рода; обрядовые танцы первых христиан были вскоре воспрещены, 
ибо они грозили вырождением; и ныне лишь дервиши, в заглох-
ших местах, свершают свои храмовые обряды, ревностно кружась 
ва место в продолжении долгих часов. Большая часть культур-
ного человечества совсем не танцует, остальная часть — лишь 
изредка. Да и эти любители танцев обречены на скучное верче-
ние и толкотню. На эти жалкие остатки окаменевших, благо-
дари условностям современного общества, старинных прекрасных 
народных танцев, хотя теперь и делаются попытки скрасить пу-
стоту европейского бала, путем введения чуждых танцевальных 
форм, без сомнения более высокой хореграфической и музыкаль-
но-ритмической ценности. Подлинный танец, как человеческое 
художественное выражение повышенных жизненных ценностей, 
Давно превратился у нас в зрелище. Пред нами танцуют те, ко-
торые обучались танцам и из своего навыка сделали себе про-
фессию. ' 

В настоящее время и на Востоке дело обстоит немногим иначе, 
'[о же мы наблюдаем и здесь — и стране теплых ночей, как будто 
бесконечных, чреватых судьбами, Темных, обольстительных и 
-Молчаливых; в стране прекрасных женщин, шшрожнему жажду-
щих и отдающихся любви; и стране возвышенных несен и древ-
них обычаев, красок, празднеств и страстей. И здесь снизилось 
искусство танца, поблекли " обветшали Празднества. Правда, то, 
чтг изредка удается увидеть, заслуживает, и сравнении с нашими 
Достижениями, безусловного внимания и нередко доставляет не-
изведанное удовольствие. Но все это — лишь тень прежней ра-
дости и прежнего величия. Как будто все человечестве стало хлад-
нокровнее, сделалось более успокоенным н неподвижным, стало 
больше беречь свои силы, или же научилось располагать их в ка-
ком-то ином порядке. Кроме того, в настоящее время, народы не 
живут больше строго обособленной жизнью н не могут создать 
замкнутую культуру празднеств или же сохранить уже созданную 



на определенной высоте. Усовершенствование путей сообщения 
вызвало свободу передвижения, вследствие чего обычаи смешива-
ются, традиции разрушаются, и самые тонкие и. оригинальные 
цветы общественно-художественной культуры надламываются 
легче и прежде всего. А последнее и лучшее — неохотно выста-
вляют напоказ, предпочитают обречь его на увядание, нежели ни 
непонимание или даже осмеяние со стороны людей совершенно 
иного склада. Кроме того, некоторые народы иногда настолько 
обессилены, что не могут отразить иноземных влияний. Под да-
влением политических обстоятельств, они вынуждены делать 
уступки моральным, религиозным и иным воззрениям более силь-
ных и властных пародов, отказываясь от своих собственных обще-
ственных обычаев или же сильно смягчая их. Ко многом вино-
вата Европа. Особенно Англия. Ее поразительно уверенный ме-
тод колонизации неоспорим, но ее непонимание художественно-
культурного своеобразия политически ей подчиненных народов, 
без сомнения, погубило многие древние воплощения человеческой 
радости и веселия. > 

Но, как сказано выше, — то там, то здесь еще виднеются 
остатки восточной праздничной культуры. При некоторой удаче 
и при некоторой затрате сил — их можно еще наблюдать. Прежде 
всего,-у народов, сохранивших своеобразие расы, известную замк-
нутость и непостижимость. Так, например, у сингалезов на Цей-
лоне — у древнейшего культурного народа на земле, который 
встречается только здесь в пребывание которого в каком-либо 
ином месте но доказано. Так называемые, демонические танцы 
сингалезов принадлежат, бесспорно, к прекраснейшим и интерес-
нейшим танцам, которые можно увидеть в настоящее время на 
Востоке. 

Демонические церемонии сингалезов основываются на очень 
древнем, впрочем, не исключительно восточном, народном воззре-
нии, согласно которому больной считается одержимым дьяволом, 
определенным и зависимости от рода болезни демоном, которого 
нужно изгнать, дабы наступило выздоровление. К прежнее время 
цейлонские Врачи выставляли для этой цели близ ложа больного 



ужасающую маску демона и пронорли от этого изображения овла-
девшего больным дьявола — шнур, кончавшийся около сердца 
больного. Затем, появлялось двое мужчин; один из них, словно 
помешанный, бил в барабан, в то время, как другой с ужасным 
криком корчился в судорогах, болтал в воздухе руками и ногами, 
проделывал дикие прыжки и вывертывал свое тело в самыо не-
естественппые наложения, чтобы таким путем обратить на себя 
внимание злого духа и перенести его но шнуру на размалеванную 
чудовищную маску. 

Хоти этот наглядный способ лечения и доныне практикуется 
па Цейлоне, все лее современные сингалезские врачи применяют 
теперь иной, более символично задуманный способ демонотерашш, 
причем церемония может протекать но у постели больного, а во 
дворе или в саду данного дома, или же, что охотно предпочитают, 
где-нибудь и лесу или на холме. Не будем решать вопроса, учли 
ли они при этом, что адский шум подобной процедуры, длящийся 
часами и даже ночами, не может быть особенно приятен или це-
лебен для больного и только затрудняет изгнание дьявола, или жо 
здесь действительно наступила эволюция обряда. Так или иначе, 
теперь довольствуются том, что призывают врача, который ста-
вит диагноз, после чего он направляется в сопровождении много-
численной толпы в избранное место, где и исполняется под его 
руководством соответствующий болезни танец дьявола, с сохра-
нением старинных обрядов и использованием строго определен-
ных аттрибутов. Так, например, танцовщики нахлобучивают 
каждый раз особую маску, которая передает характерные особен-
ности данной болезни, посредством жутко-гротескной фантазии 
линеарного рисунка и поразительной уверенности в подборе кра-
сочных тонон. Врач призывается, следовательно, прежде всего, 
для обучения комедиантов, что удается ему тем лучше, чем больше 
он сам изощрен в искусстве комедианта. А в этом врачи боль-
шие мастера и не только па Востоке. 

Смысл обряда заключался первоначально в том, что каждый 
танцовщик являлся как бы одержимым демоном и тем самым со-
ответственной болезнью h в своем танце демонстрировал борьбу 
Дьявола с человеком. При этом предполагается, что человек вы-



ходит победителем ir, таким образом, сбрасывает с себя дьяволь-
ское бремя, в результате чего, при достаточной силе и выдержке, 
поело достаточно интенсивных криков, барабанного шума и пляски, 
сам больной также освобождается от дьявола и выздоравливает че-
рез некоторое время. Чем серьезнее и мучительнее болезнь, тем 
продолжительнее и интенсивнее должна протекать сама церемо-
ния, тем больше ужаса и шума в заключительном танце, где уже 
не довольствуются вывертом тола н членов, а прибегают к по-
мощи огромных пылающих факелов, и, таким образом, мобили-
зуют против дьявола ого собственную стихию, в буквальном смы-
сле изгоняя дьявола при помощи Вельзевула. 

Как эти люди представляют себе воздействие ночного танца 
на расстояние — от джунглей к ложу больного в туземной хи-
жине, должно ли все это быть только символическим действом рс-
лнгиозно-мистичоского характера, или же здесь влияют и другие 
представления — этого я во мог выяснить за время моего пре-
быванья на Цейлоне. Во всяком случае, сшігалезцы требуют, 
чтобы при заболевании непременно была исполнена пляска, точно 
так же, как у нас в Европе, на ночном столике больного непре-
менно должна стоять склянка с лекарством, для успокоения па-
циента и его родных. Конечно, искусство врача и его танцовщи-
ков не всегда властно наложить оковы на дышола, и в таком слу-
чае, несмотря на все усилия помощников, больной отправляется 
на тот свет. Тут уж ничего не поделаешь. II у нас медицина 
помогает не всегда - - некоторые утверждают, что только в исклю-
чительных случаях. В конечном счете — разница между сингалез-
ским танцем дьявола и европейской склянкой лекарства невелика. 
Вера не только делает блаженным, но вызывает иногда и физи-
ческое воздействие. Во всяком случае, у ложа больного что-то 
должпо совершаться. В этом, вероятно, заключается смысл лю-
бой медицинской мудрости — в Европе, на Цейлоне и повсюду. 
Все равно, пишет ли счет участник демонического танца или жо 
аптекарь. 

Этот врачебный демонический танец сингалѳзов можно считать 
их подлинно национальным танцем. Все прочие пляски легко вы-
вести из медицинской церемонии; в сущности, они ни чти иное, 



1. Маски с о. Цейлона. 
(Музей Антропологии и Этнографии 1'осс. Академии Наук). 



2. Маски с о. Цейлона. 
(Музой Антропологии п Этнографии.Росс. Академии Наук). 



Как смягченно танца дьявола. Сингалезский народный танец имеет, 
следовательно, свои корни там, откуда ведет свое начало всякий 
танец: в демоническом, демонически расовом. А так как сипга-
лезы народ особой культуры, с редкой замкнутостью и чистотой 
национальных побуждений, то и танцы их обнаруживают ярко 
своеобразные черты, совершенно оригинальную структуру и тех-
нику. Отсюда самопроизвольность впечатления, исходящего от 
этих цейлонских танцев: выразительность сильных, из глубины 
взятых ощущений в подвижных, интенсивных, но все же строго 
танцовалыіых и прекрасно проведенных ритмах; включение ка-
ждого отдельного танцовалыюго момента в цельный, совершенно 
естественный, чисто человеческий, само собою нарастающий, но не 
окрашенный эротически экстаз. При всем этом, сингалезы на-
род новее не дикий и не суровый, отнюдь но жадный до наслажде-
ний, не отличающийся преизбытком чувственной радости жизни. 
Иго скорее спокойные н скромные люди, одержанные в своем су-
ществе, с тихой, симпатичной, несколько мечтательной весело-
стью; одним словом, это вовсе но увлекающаяся танцем нация, 
витающая особую склонпбеть к пляскам. И, тем не менее, они 
умеют танцевать так, как ші один народ на земле, ибо, танцуя, 
они соблюдают истинные условии танца. 

В Коломбо нас Задержал циклон. Тем но менее, в первое же 
ясное утро после бури, мы рискнули отправиться в горы, хотя 
нас предупреждали, что полотно железной дороги пострадало от 
обвала. Однако, все шло как нельзя лучше. Правда, мы должны были 
lit сколько раз пересаживаться, но все же добрались благополучно, 
хотя H с большим опозданием, до Каігдн, где после непогодам все 
были в самом радостном настроении. Поэтому не так уж трудно 
было уговорить туземцев к вечеру показать пляску на берегу 
озера. ' 

Место для танца нельзя было выбрать более удачно. Обегаю-
щая вокруг озера Канди знаменитая дорога рикш, расширяется у 
Queens-отеля, в виде террасы, откуда несколько ступеней ве-
дут к лежащему ниже шоссе и дальше, чрез шоссе — вниз, к ве-
ранде отеля. Одесь сидели и стояли немногочисленные зрители 
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европейцы, в то время как вся широкая площадка была запол-
нена туземцами. Южные звезды висели в небе с осязательной 
ясностью в прозрачном воздухе. В тишине, после бури — ни ма-
лейшего ветерка, только от краев озера, поднимался тончав-
ший туман в застревал в кронах пальм. Выло еще темно. Ме-
сяц должен был взойти только после полуночи. Место для танцев 
било размечено четырьмя факельщиками, которые беспрерывно 
подсыпали свежий смолистый порошок на смоляные жаровни, так 
чч'о высокие снопы огня, шипя и змеясь, вздымались к небу, обли-
вал верные ряды, зрителей ярко-красным пламенем. 

Ни вот погас' электрический спет на веранде отеля. Сразу от-
четливо выступили темные контуры лежащих за озером тропиче-
ских горных цепей. Ряды деревьев на противоположном берегу 
выделились словно тени, а за ними, среди мягко возвышающегося 
парка, мерцая, засветились белые фасады европейских дач. От-
блеск факелов, подобно расплавленному золоту, ложился на зер-
кально гладкую поверхность воды. Не слышно было ни единого 
звука. Отдаленные вечерние крики обезьян, скрипение запряжен-
ных быками повозок, возвращающихся домой, громкие споры кули-
рикш и монотонно усердное пение нищих на перекрестке — нее 
это давно смолкло. Ташржщнки бесшумно собрались пред дико-
винной, многовековой каменной оправой озера Кандн. Лишь из-
редка доносится до нас заглушённый шопот преисполненной ожи-
дания толпы. Но вот внезапно выступают два барабанщика. IIa  
жаровни брошена свежая смола. Четыре мощных факела мечут 
ввысь огненный жемчуг. Представление начинается. 

Два музыканта веревками привязали к телу длинные, конусо-
образно стягивающиеся к середине, барабаны. Они быот в них ру-
ками. Кожа барабанов с каждой стороны настроена различно: и 
совершенно светлый и совсем темный тон. Некоторое время они 
быот в барабан, не двигаясь: очень ритмично и с большой силой. 
Затем, постепенно, они начинают танец. Они выбрасывают голову 
вперед и назад, вертятся вокруг собственной оси, выступают впе-
ред в отходят назад, поворачиваются на четверть круга, танцуют 
друг на друга и друг с другом. Все быстрее и все возбужденнее. 



%Руг они внезапно прерывают танец н выстраиваются но пра-
"У'о и левую сторону танцевальной площадки. 

Очевидно, это было вступление, прелюдия, репетиция. После 
Т01'о, как к двум барабанщикам присоединились еще два музы-
| ; анта, которые ударяли одну о другую медные дощечки малых раз-
меров, скрепленные одной ЛОІІТОЙ — оркестр был в полном составе. 
*оперь выступают две девушки. Ослепительной, несколько сдер-
жанной красоты. Они также танцуют н поют при этом. Одеты 
""и в парадный национальный костюм: белая кружевная кур-
Т|!чка на ярко красном саронге — простом, тесно облегающем все 
т,,лі> верхнем платье сингалезов; они несут пред собою на уровне 
т°ла пузатый медный сосуд. Словно на античных жертвенных 
Фризах. Они пляшут, то рядом, то одна за другою: большими ша-
Г а « н , широко ступая, выдвигая далеко вправо правую ногу и 
''легка сгибая при этом колено, затем перекидывая наперед левую 
ногу так, что они почтн-что оборачиваются спиной к зрителям и 
''нова сгибают колено. Все это проделывается с большим вдохно-
вением, с ритмической определенностью и не без гротескного от-
тенка. Таков типичный танцевальный шаг сингалезов. 

Он повторяется у четырех мужчин, являющихся на смену. 
Они, пожалуй, еще прекраснее, чем девушки, и великолепны в 
твоих белых саронгах с огненно красными передниками, в широ-
ких, красиво завязанных тюрбанах. На них мало украшений: 
•1 in m, пара золотых обручей на верхней и нижней части руки. Ту-
ловище совершенно обнажено. Под левой рукой они держат ма-
ленький барабан, в форме песочных часов, в который они ударяют 
"раной рукой. Сущность сингалезского танца все более вы-
ясняется: они исполняют одновременно и танцевальные и хоро-
водные фигуры, танцуют псе четверо вместе, затем попарно, 
словно обнимаясь, причем ударяют друг друга но спине; наконец. 
(|"и танцуют в поодиночке. При этом они все время поют н не-
кие нх поддерживается другими. Быот и барабаны, испускают 
ликующие крики и ударяют п медные дощечки. Но прежде, чем 
Достигнуть высшей точки напряжения, они прерывают свой та-
нец и сменяются двумя, пышно наряженными, исключительно вы-
сокими и сильными мужчинами, назначение коих — усилить ші-

р* 



растаіше тапцовального празднества» Они носят нечто в роде 
паіщыря, отягощенного украшениями из жемчуга и монет, ши-
рокие, белріе, плиссированные буфы вокруг бедер и остроконечные, 
пагодообразные шляпы, с зазубренных серебряных полей которых 
свешиваются колокольчики. Колокольчики звенят также на ру-
ках и ногах, когда они начинают свои прыжки, переходящие в 
ужасный и разнузданный, но отчетливый и хореграфически твердо 
построенный танец рук и ног. 

Мы уже приближаемся к темпу furioso, но нот опять новая 
задержка. Выступают вперед трое детей. Шести, восьми и де-
сяти лет, один выше другого, словно трубы органа. Они красиво 
приодеты и с нетерпением дожидаются своего выхода. Они пры-
гают весело, по-детски, тем же танцевальным шагом сннгалезов 
и искусно присоединяются к такту очень быстрого темна, уже до-
стигнутого в танце мужчин. Техника малышей изумительна. В 
течение длительного presto, они ни разу не утратили устойчиво-
сти и ритма и но спутали ни одной хбреграфичоской фигуры. 

Они тайцуют некоторое время с поразительной точностью, как 
вдруг раздается дикий рев. Два подлинно демонических танцора, 
в страшных масках и фантастически гротескном наряде, выбе-
гают вперед и начинают бешено прыгать и изгибаться. При этом 
они крутят над головой горящие факелы, бросают их в воздух или 
же ударяют их друг о друга с такой силой, что искры, подобно 
фейерверку, с треском взвиваются высоко вверх; или же они ма-
шут факелами справа и слева вокруг себя, словно огненными 
крыльями пылающей ветряной мельницы. Грандиозным круже-
нием вокруг собственной оси, под ужасающий крик и грохот бара-
банов это главное дьявольское действо заканчивается. Без пере-
рыва начинается финал всего представления, знаменитый танец 
с палками. Его исполняют шесть мужчин и две женщины, во-
круг музыканта с медными дощечками, опустившегося на колени. 
У каждого танцовщика две палки, похожие на паши барабанные 
палочки. Они ударяют их одна о другую. С искусным сплете-
нном танцующих групп, в разных направлениях, вдоль и попе-
рек. Нееьма танцовалыіо и технически законченно, необычайно 
точно, сильно 1] в то же время изящно. Все сложнее становятся 



Фигуры, бон единого промаха и ударах. Под конец видны одни 
лишь крутящиеся тела, да слышится ритмически отчетливый, 
неимоверно ловкий стук звонко звучащих деревянных палок. Та-
нец завершается неистовым furioso. Еще два последних, особо 
сильных барабанных удара, — единый, длительный, страстный 
крик радости — и представление закончено. 

Танцовщики выходят вперед и приветствуют нас, приклады-
вая правую руку к лицу — ко лбу у переносицы — низко скло-
няясь при этом. Затем они уходят. Толпа также рассеивается. 
1 моляныо жаровни постепенно тухнут . Вновь зажжен свет на 
веранде. Каждый кладет свою лепту па красивую, богато отде-
ланную сингалезскую серебряную тарелку. Нахождение исчезло. 
ЧЗД|кі Ь'аидн снова покоится, как прежде, и месяц медленно под-
нимается из-за лежащих по ту сторону озера гор. Видна старая 
Картина: иностранцы, огибающие озеро на рикшах, а на откры-
той галлерее отеля небольшая компания американских туристов, 
которые не пожелали посмотреть на танцы, предпочтя сидеть пе-
ред виски и содовой водой. Они обсуждают, куда нм надлежит 
прибыть завтра. Свое путешествие по этбй прекрасной стране 
они совершают столь же точно, как их чемоданы. 

В Мадрасе можно видеть очень красивое и интересное собра-
ние остатков скульптуры из святилища Амараватп, относящееся 
ко 2-му столетию по P. X. Скульптура на плоскости — большой 
тонкости выполнения и редкой неисчерпаемости мотивов. Чело-
веческое тело подверглось здесь точной, адекватно выразительной 
Переработке и в то же время оно создает существенное единство 
орнаментальных извилип всего художественного произведения. За-
полнение плоскости определено напряженнейшим ритмом. Все 
здесь — движение, текучесть, кружение жизни. Целые медальоны 
наполнены в вихре несущимися друг за другом человеческими те-
лами. Величайшая точность в линиях движения и высшая рит-
мическая мощь в сменяющихся группах. Целые ряды тел мчатся, 
низвергаются, вращаются вокруг центральной, покоющейся, или, 
вернее, только более спокойной фигуры. В целом, крайне при-
влекательное и радостное, отнюдь по жестокое, не патетическое И 



не оргиастическоѳ искусстве, которое в Южной Индии встречается 
на каждом шагу. И все же, определенно индийское, восточное по 
своему характеру. Жизнь есть движение. А движение есть ра-
дость. Для Востока еще более, чем для нас. Во всей будничной 
жизни люди там спокойнее, мечтательнее, меланхоличнее; их 
определяет скорее фатализм, нежели личная воля. Они не живут, 
а .дремлют. Они погружаются в религиозиое созерцание потусто-
роннего мира или же проводят жаркие дни в однообразной изну-
рительной работе. Они оживают лишь тогда, когда празднуют. 
Тогда они танцуют, так, как танцошып сингалозы на Цейлоне. 
Праздничная жизнь есть упорядоченное дмижение — есть танец. 

/ 



НАРОДНЫЙ ТЕАТР НА ЦЕЙЛОНЕ. 

Кроме народного танца у сингалѳзов есть и народный театр. 
К такой же степени самобытный, выросший на местной почве. 
И зрители, и актеры здесь из народа. Подобно тому, как это было 
У нас в средние века. Кто поспособнее, тот играет перед теми, 
кто предпочитает не играть, а смотреть. Исполнение их отли-
чается ревностным усердием и длится очень долго. Собственно 
говоря, не знаешь, чему больше удивляться: выносливости уча-
ствующих или зрителей. Средневековые скоморохи, без устали 
бродившие целыми днями и ночами по улицам, бессчетное коли-
чество раз повторяли перед Собравшимися в кабачке или на дому 
зрителями свои шутки и прибаутки, — городская молодела,, сту-
денты и клирики, представлявшие духовные мистерии и мора-
лите ни протяжении семи дней — также проявляли немалую 
работоспособность и выдержку. По все это ничто в сравнении 
с выдержкой с и н т е з о в . Эти последние играют неделями в ме-
сяцами. 

Каждую субботу они собираются на большом четыреуголь-
ном дворе, где стоят пальмы с отливающими в лунном свете вет-
вями. Узкое, несколько возвышенное и покрытое крутой кры-
шей помещение с Трех сторон окаймляет просторный четырех-
угольник. Здесь сидят люди знатного происхождения. Здесь можно 
Получить прохладительные явства для того, чтобы подкрепиться 
на долгую ночь, которую благоговейно настроенная толпа про-
видит совместно, сообща, переживая наслаждение, радость и 
горе. Остальные зрители молча сидят на корточках вокруг сцены, 
выступающей полукругом в отведенное для зрителей простран-
ство и внимают издавна знакомым вещам, которые разыгрыва-
ются на подмостках. Желто-красный свет надает со сцены на 
первые ряды сидящих на земле красивых людей, мягко и спо-



коііію взирающих па сцепу своими темными глазами. Следуют 
щио ряды сидят уже в лунном свете. Кое-где мелькнет чей-либо 
жест, сверкнет драгоценный камень, вспыхнет светлая ткань. 
В нивеллирующем свете луны диковинная пестрота одежд сли-
вается в немногие нейтральные тона. Царит полная тишина. 
Кажется, будто сама природа насторожилась, и вместе с людьми 
прислушивается к чему-то особенному. Я нигде и никогда но 
видел, чтобы следя за представлением, люди так глубоко погру-
жались в ожидание и созерцание. Новые зрители подходят и при-
саживаются к прежним, сливаясь с массой. Подперев подборо-
док рукой, они следят горящими глазами за скудным зрелищем: 
издыхают, когда на оцепе совершается что-либо печальное и сме-
ются, когда злодея настигает несчастье. Наконец, весь обшир-
ный двор заполнен охваченными нетерпеливого ожидания людьми, 
которым хотелось бы уйти от будничности, от ее тягот, лише-
ний и забот; они тихо присаживаются к соседу и становятся 
соучастниками великих подвигов, великих мужей и великих эпох. 
И лишь тогда, когда обновленное солнце бросит на двор свои ко-
сые лучи, они разбредутся по своим хижинам, где их ждет вос-
кресный день и отдых от работ. Где они успокоятся после по-
трясений спектакля и будут поджидать продолжения в следую-
щую субботу. Ведь пьеса еще не окончена. Ее хватит на много 
ночей. Десять или двенадцать раз они соберутся здесь, прежде, 
чем пьеса будет сыграна до конца. 

Идет игра о великан Раме: Maha R a m a y a n a nateya . Она 
взята из великого индийского национального эпоса Вальмики, 
Приспособлена к народной сингалезской сцене—Nadajan, и больше 
всего правится зрителям, наряду с Махабхарата, — другой, еще 
более великой героической поэмой. Они настолько любят ее, что 
вновь и вновь желют ее видеть и вновь молча замирают, когда 
перед их напряженным восприятием проходит бесконечная по-
весть о страданиях и подвигах Рамы. В течение двенадцати дол-
гих ночей или еще дольше. 

Король страны Косала хочет посвятить в наследники пре-
стола Раму, любимейшего из своих сыновей. Но одна из коро-
левских жён находит средство воспрепятствовать этому. Она до-



"ивается того, что принц изгоняется н лес на 14-Летний срок. Он 
Удаляется покорно, в сопровождении Ситы, Своей прекрасной до-
бродетельной супруги и своего верного брата. Их жизнь прохо-
дит в общении с благочестивыми отшельниками, в боях с вели-
канами и с людоедами. Но однажды, когда на короткое время оба 
брата оставили сестру одну, Ситу похищает Гавана, повелитель 
'"'••шкапов, h увозит ее далеко на юг, на остров Ланка — подра-
з у м е в а е т с я — Цейлон. Охваченный горем и отчаянием Гама 
"тправляѳтся на поиски пропавшей. Долго он ищет ее без-
успешно. Пока, наконец, ему не удается заручиться помощью 
знаменитого короля обезьян. Последний созывает несметные пол-
чища обезьян и рассылает их на поиски по всему свету. Обезьяна 
' знуман отваживается на гигантский прыжок через океан на 
петров Ланка, где и находит опечаленную Ситу. Тогда Рама, го 
"сом обезьяньим полчищем отправляется в поход на остров'. По 
"громному мосту переходят они через море. Следующая затем 
чудовищная битва обезьян и великанов решается страшным по-
единком между Рамой и Раваной. Причем бой длится много дней. 
Наконец — великан сокрушен. Вместе с освобожденной Сптой, 
•'ама направляется в столицу и долго царствует среди безоблач-
ного блаженства. 

То, что здесь разыгрывается перед сингалезамп, является пре-
красным произведением древнего искусства. Но играют здесь лю-
бители н всецело по-любительски. Трудно придумать что-либо 
более детское и примитивное, но в то же время более трогатель-
ное, чем беспомощный лепет этих сингалезских народных акте-
ров, которые проявляют при представлении столь горячо люби-
мых ими национальных поэм огромное воодушевление и, вместе 
<• тем, полное неумение справиться со своей задачей. Так как все 
Исполнители трудятся с утра до вечера, занятые каждый по 
своему ремеслу, то они не в состоянии разучивать обширные роли. 
Поэтому, но сцене все время ходит суфлер, озабоченно н настой -
чиво начитывающий им роль. Очень громко и без стеснения. 
Иногда он прямо показывает актеру книгу и сам пропекает ому то 
"ли другое место, когда исполнитель окончательно сбился и не в со-
стоянии, второпях и при плохом освещении, разобраться в рас-
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крытом перед ним тексте. Так как одному человеку не по силам 
в течение длинной ночи исполнять эту изнурительную работу, 
то обязанности суфлера несут несколько человек, по меньшей 
море двое. В то время, как один из них суфлирует, и словно 
тень бегает за исполнителями по сцене, другой направляется 
к хористам, сидящим сбоку, около оркестра и помогает им петь; 
или же он хлопочет на подмостках, подготовляя следующую сцену, 
распределяет листки между музыкантами, об'ясняет временно 
незанятому актеру следующий выход и, как бы, режиссерствует 
при открытом занавесе. Как только он замечает, что его това-
рищ устал, он берет у него из рук книгу и без перерыва продол-
жает суфлировать, тогда как верный берет на себя наблюдение 
за сценическим аппаратом и отдыхает при этом. Вся эта проце-
дура нисколько не мешает восхищенно настреннным зрителям. 
Даже то обстоятельство, что временно незанятый суфлер упо-
требляет свой досуг не только на контролирование технических 
приспособлений, но и на удовлетворение своих человеческих по-
требностей. как-то — чаепитие, выплевывание бетеля, куре-
ние сигареток и т. п. — нисколько не разрушает впечатления. 
Очевидно, сидящие внизу зрители обладают способностью 
мысленно удалять этого универсального человека со сцены. Ве-
роятно, они его даже не видят. Он является такой жо принадле-
жностью сцены, как и будка суфлера в немецком театре, кото-
рая и у нас является неизбежным злом. По мы ведь тоже не за-
мечаем этот вставленный в сценическую картину ящик, или же 
как-то но своему учитываем его. В конце концов, разница здесь 
только в степени: сознаем ли мы, что суфлер находится в будке, 
откуда повременим отчетливо доносится его говор или же он с са-
мого начала отказался залезть в будку и гуляет с книжкой в руке 
во сцене, между актерами, благодаря чему оіг получает возмож-
ность расширить свои функции и оказывается полезным в в дру-
гих отношениях. 

Впрочем, для сингалезских зрителей этот вопрос несуществе-
нен, так как их театральное искусство но знает иллюзии в на-
шем смысле слона. В конечном итоге, оно не намеревается вопло-
щать что-либо в конкретных образах, а хочет лишь рассказы-



Паи,, стремится Не к самоутверждению, а к влиянию на зри-
теля. Они новее не хотят действия, к а к такового, л виде закон-
ченной сценической формы в том понимании, какое присуще на-
шей европейский сцене. Они вполне удовлетворяются, если через 
посредство сцепы до них достигает поэтическое произведение, хотя 
бы путем простого пересказа содержания: отчетливого, ясного 
" пластического. Центральным моментом является сама фабула. 
Содержание для них все. Сценическое или актерское искусство 
стоят на втором плане. Пьеса читается с распределением ролей 
между исполнителями, которые для большей ясности костюми-
рованы и эти костюмированные рапсоды поставлены на под-
мостки, в глубине которых задник слегка намечает место /дей-
ствия. Актеры—или вернее певцы, (так как вся пьеса п о е т с я ) — 
подчеркивают диалог различными невыразительными жестами, 
ï . -o . они хотят немногими движениями руки придать своему пе-
нию более выпуклый характер и тем самым, хотя бы отчасти 
расчленить бесконечно длинный разговор. Неслыханно повышен-
ная фантазия публики, которая вдоль и поперек знает содержание 
любимых вещей, но нуждается в иной помощи. 

Таким образом, народный театр с и н т е з о в есть в высшей 
степени примитивное промежуточное звено между нашим кон-
цертным пением и манерой исполнения старинной оперы. Пред 
нами нечто бблыпее, нежели простой музыкальный речетатіш,  
так как события, совершающиеся в отдельных сценах, все же све-
дены к речам и поступкам нескольких главных действующих лиц. 
И эти главные лица ,до известной степени, наделены самостоя-
тельным значением. Но дальнейший шаг все же не сделан. 
Отдельная фигура не обладает еще действенной самоценностью 
и но выступает как законченная личность в организме разверты-
вающегося в форме иллюзии художественного действия. Такой 
путь уже был пройден в нашем средневековом театре, в самой 
ранней эпохе развития европейского сценического искусства. 
Здесь же, на Цейлоне, исполнители отнюдь не хотят сделаться 
или казаться теми фигурами, платья которых они надели на 
себя. Они должны лишь представлять их, как бы символи-
зировать их. Для зрителя этого вполне достаточно, остальное 



доііоліійѳт его воображение, для которого достаточно легкого 
намека. 

Старый эпос, таким образом, попросту переложен на диалог, 
и создавшийся, таким путем, текст разделен между главными 
персонажами действия. В таком видо он и исполняется костю-
мированными исполнителями. Причем прибегают к помощи хора 
и поручают интерпретацию эпических и лирических мест несколь-
ким певцам. Таким образом, последние до известной степени 
исполняют функции античного хора. 

Каждый отдельный акт начинается обычно прелюдией хора и 
оркестра, Когда занавес поднимается и открывает заднюю сцену, 
один из исполнителей сидит на стуле перед задником и в этом 
положении поет длинный рассказ. Вероятно, экспозицию после-
дующих сценических событий. Затем он встает и постепенно вы-
ходит вперед на нейтральную сцену, продолжая и здесь свой мо-
нолог. Понемногу появляются и остальные актеры, что влечет 
за собою медленное и тяжеловесное развертывание какого-нибудь 
ансамбля, т . -е . возникает бесконечное диалогизированное пение, 
в котором одновременно участвуют только два лица. Остальные 
присутствуют при этом в качестве простых з р и т е л е й : — р а з г о -
варивают между собою, подходят к певцам и музыкантам, сло-
вом, по принимают никакого участия в действии до тек. пор, пока 
суфлер-режиссер не выведет их снова вперед н во укажет им всту-
пление н диалог, усиленно помогая им и подсказывая напев всту-
пительных реплик. Поют же сингалезы с неослабевающей интен-
сивностью звука, необработанными, грубыми голосами. Состоя-
щий из днух-трех барабанов оркестр сопровождает все песни со-
листов н хора и, кроме того, разыгрывает и самостоятельные но-
мера, во время которых исполнители обходят сцену размеренным 
шагом, как бы и хороводе. 

В этом крайне примитивном театральном искусстве сингале-
зов нас больше всего заинтересовывает близкое родство их сце-
нической площадки со старинной, разделенной на три части сце-
ной Шекспировского театра. Передняя сцена, выдвинутая в форме 
полукруга далеко в зрительный зал, служит местом действия 



" тесном смысле слова. Неглубокая, но широкая средняя ио-
f'Tpotiim также имеет обстановку неопределенного характера. 
* ь сидят хор и оркестр, и только задняя сцена замыкается 
""навесом. H настоящее время на ней охотно устанавливают ужас-
" ь , е Декорации на подобие европейской, отчаянно плохой театра,и.-
""Й мазіш. Даже опрятные и роскошные костюмы, и т е обнару-
живают европейское влияние. II то время, как маски иеполни-
''••гей (выкрасивших себя целиком в красный или целиком в си-
"ий цвет) — определенно напоминают наряды демонических 
танцоь. 

Г художественном отношении театр сингалезов не может со-
"''рннчать с их великолепными н оригинальными танцами. Тем 
"о Менее, в нем выражены самобытные черты, которые лишь 
11 некоторых внешних деталях обезличиваются влиянием евро-
пейских образцов. Но впрочем и эти черты покоятся на беспри-
мерно низком уровне. Современный индийский театр, как мы 
І!,Ж0рѳ увидим, бессилен чем-либо обогатить образованное іюще- 
f f » J . Он скрывает в себе лишь жалкие остатки прежнего вели-
'"'н. Л сингалезская народная сцена, новидимому, никогда не вы-
''"''Унала за пределы первых опытов раннего детства. Она втор-
'нется в наш мир, словно памятник доисторических времен и все 
Же трудно найти что-либо более трогательное, чем т а предан-
ность, с которой жители Цейлона привязаны к своему народному 
Искусству, чем то благоговение, с каким они здесь сидят, слу-
иіают il восхищаются. Цельный, симпатичный народ пред лицом 
Древних, прекрасных, глубоких, хотя и очень запутанных поэти-
ческих творений. 

Несмотря на исключительную иехудожоотненпость, сингалез-
ский театр является театром, имеющим огромное образователь-
ное значение, и, как таковой, он выполняет в общественном орга-
низме этого приветливого народа, высокое назначение. Я но ду-
и.Ио, чтобы в настоящее время где-либо существовало нечто по-
добное, - чтобы душевное соучастие, интенсивность и выдержка 
Подобного рода повышенных чувствований — проявлялись в зри-
тельном зале столь же сильно и полно, как на Цейлоне. Все сует-
"00 как-будто отпало от этих людей. Сингалезы по сию нору 



— во — 

обладают еще мистериальной сценой, которая составляет содв]1 

жание и радость их жизни. Медленно гибнущий народ умирав 
с сознанием мифически-великого искусства древних времен, с 
знавай свою редкую способность достигать полного забвения вс'1' 
земных тягот через посредство глубокого, самобытного и свое 
образного искусства. Народная сцена на Цейлоне является од№ 
временно и нясшим и высшим видом театрального мастерства 
совершенно неизвестного Европе. Она произвела на меня потрй* 
сающее впечатление и вызвала одно из самых сильных переЖ*' 
ваний за все время' моего путешествия, хотя мой рассказ о быстр' 
истекших ночных часах и не в состоянии воспроизвести і"'1;  
в точности. 



ИНДИЙСКИЙ ХРАМОВОЙ ТАНЕЦ. 

Культурные народы Запада издавна привыкли рассматривать 
"Вления и проблемы природы и человеческой жизни с различ-
ных и разнообразных точек зрения, оценивая их или в релвгиоз-
п°м или эстетическом или научном аспекте. Мы — европейцы 
" большинство случаев держимся того воззрения, что различные 
1 "особы рассмотрения вещей взаимно исключают друг друга, — 
І , т ° они как бы протекают параллельно без связующих их вну-
тренних отношений, — что оценивающий или воспринимающий 
впечатление человек должен применять или тот или другой ме-
Т"Д и, во всяком случае, пользоваться ими в порядке последова-
тельности, если он желает приобрести исчерпывающие звания о 
Уступных нам феноменах в миро явлений. 

Иначе мыслит индус. Для него различные способы рассмо-
трения слились в одно целостное созерцание вещей, как в жизни, 
так и и искусстве: в его чувствовании, мышлении, в творчестве 
п в восприятии, н организации общественной и в практике част-
ной жизни, в творениях литературного, музыкального и живо-
"исію-пластического искусств. Причем религиозный элемент так 
сильно выдвинулся на первый план его интересов, так пропитал н 
"Хватил все его существо, что эстетические и научные вопросы, 
асобешю же логические соотношения вещей далеко отступают 
"а задний план, если не исчезают вовсе. Индус—религиозней 
"мій человек на земле; самый религиозный, п поэтому самый вне-
аичиый» в гетѳвском значении этого с,юна. Он живот только для 
своего бога, только в своем боге. Иге, что он предпринимает и 
Ті|орит, псе делает он во славу и в честь его. Всю свою жизнь, 
!1 также и свое искусство он подчинил религии. Ведь в Индии 
Искусство и религия но сей час образуют столь же целостный 
иргаішзм, как некогда в средневековой Европе.. Здесь нет рели-



пюаной практики без искусства; без музыки, песни н танца, без 
красочности и Великолепия в монументально - разработанных и 
фантастично-украшенных галлореях, корридорах, дворах и хра-
мах. Забавы н развлечения народа ограничены кругом больших 
религиозных праздников. Также, как и у нас н средние века, 
когда представление духовных драм приурочивалось к большим цер-
ковным праздникам, а в масленичные дни разрешалось буйство-
в а т ь н веселиться до неистовства. О планомерных развлечениях, 
Которые у нас в Европе распределены по определенным вечерним 
часам, индус вообще ничего не знает. Когда наступает празднич-
ное время — он празднует и только празднует: целые дни, ночи 
h недели, и роскоши, расточительности п распутство, необузданно 
и ревностно. Reo для бога, для его удовлетворения в примире-
ния с человеком, для его славы и на радость гебо самому. R дру-
гое же время он живот в простоте и ограничении, без перемен 
в укладе жизни, принимая в расчет лишь внешне жизненные цен-
ности. 

Поэтому вполне естественно, что в Индии отдельною отрасли 
искусства, по существу своему гораздо теснее связаны друг с яру 
гомі нежели у нас. Эмоционально, эстетически и даже чисто тех-
н и ч е с к и — они выросли из общего древнего корня, черпают из 
одного источника, который тысячелетиями питает их. Особенно 
изобразительные'искусства и танец, но также и музыка. Осознан-
ная выразительность тела, подвижная игра членов в ритме тор-
жественных звуков — сохранили н Индии большую, чем где-либо, 
органическую связь с изобразительным искусством. Индийский 
т а н е ц - — э т о оживленная пластика и воплотившаяся музыка. У 
нас пытались недавно, несколько насильственным путем и не 
всегда удачно — приноровить постановку танцев к древним ста-
туям и картинам, к более содержательным композициям: в Индии 
же это осуществляется до сего времени в форме стройной худо-
жественной практики, как порождение древней художественной 
культуры. Хотя это искусство сохраняется лишь в виде послед-
них остатков, как увы, все великое и самобытное этого народа и 
страны, некогда Преисполненной чудес в тайн; ныне ужо раз-
гаданных, лежащих пред нами среди нескольких прекрасных на-



Мятников в качество музейных экспонатов, которые показы-
яаіотся и разъясняются иностранцу: трезво и деловито, без любви 
11 веры, без чуткого отношения к первоначальной основе этих 
вещей. 

Индийское искусство символично но преимуществу. На пер-
вом плане у него стоит но способ и интенсивность эмоциональ-
ной выразительности, как у нас, а сочетание и согласование упо-
рядоченного и осмысленного языка з н а к о в , - - б р г а т а я значением 
"ера художественным и символами, устанавливающая взаимное но-
"»манне художника и зрителя, творца и эстетически восприни-
мающего. В изобразительном искусстве и в танце (который у ив 
•'(Усов, в значительно большей степени, нежели у других народов, 
представляет разновидность изобразительного искусства } - один 
" то же символические положения пальцев являются все опреде-
•тяіощими средствами изображения. Индийский танец во е.уше-
"'•'Яу есть танец религиозный, божественный и храмовой. Он 
заимствует свои жесты непосредственно из классической скѵ гьп-
туры, от древних изображений богов. Индийская танцовщица 
танцует прежде всего пальцами рук, и каждый раз дает ряд. точно 
"яределсиных позиций, так называемых mudra, к которым при-
соединяются еще некоторые определенные движиия ног и общая 
1'ятмизация остальных частей тела, О Помощью этих пластичо-
Г|;пх поз танцовщицы дают описание своих божеств, целые пара-
фразы их существа, славные свидетельства их деятельности и их 
Положения в небесном универсуме и т . п. благочестивые тезисы 

таким образом, любое тіищчпо-ролигиозное переживание па 
* ° Д И т свое выражение в правильном чередовании символически 
Установленных позиций рук. 

Конечно,—только для поспи щепных. Лишь тот. кто хо-
рошо знаком со странными, далеко по всегда поддающимися истол-
, ;явацщо символами знаменитых пшінйских статуй и рельеф«®,' 
і|(,яеет разгадать смысл этих храмовых танцев. Ree остальные 
Уяидпт лишь ряды более или менее Изящно показанных положе-
ний рук и пальцев, которые для непосвященного не так ѵж отли-
чаются дрѵг от друга, тг поэтому через некоторое время стппо-
"ятся утомительными. Путешествующий по Индии европеец так 

" г р ы Народа. " 



мало подготовлен в уразумению более сложных выразительно 
движений человеческого тела, что тонкая, абсолютная ирел(ѵ'іЬ  

индийского танца но производит іщ него никакого или почти и"' 
какого впечатления. Между тем, эта прелесть, которая сохрж 
пилась h доныне на ряду с строго условными ценностями их языь'<1 

жестов, не может не задеть впечатлительного любителя искусств 
если даже для него останется темпом мпстнчоская связь в пгр° 
пальцев. н 

Несколько примеров могут показать, каким образом ниди"' 
екая танцовщица заимствует свой художественный язык палі.И^  
от различных скульптурных произведении многообразной и иди"' 
ской пластики. Правая рука сидящей статуи Авалокитсшвар11 

па Цейлоне находится в положении « v i t a r k a m ü d r a » , что озна-
чает, примерно—«доказательство, разговор и собеседовани"*' 
Она поставлена стоймя с обращенной вперед ладоныо, четЫР" 
пальца согнуты, причем два средних несколько больше, чем край'' 
нио, а большой палец приподнят. Правая рука сидящего Будд1'1 

(Дхианн Будда на Я в е ) показывает, напротив» « a b h a y a raudra»  
и означает -по страшись». Пальцы поднятой руки лежат сомкну-
тыми и лишь большой палец несколько отведен в сторону. Ото-
двинутая от тела, лежащая на камне рука Кап ила из Анарадха-
пура известна как символ «Дарственной простоты» ( « m a h a r a j a  
l i i a a s a m a » ) , а обе сомкнувшиеся пред туловищем руки сидящее" 
Сарматского Будды лежат в позиции « d h a r m a - e a k r a mudra» " 
означают «вращение колеса закона». В то время, как правая 
рука обращена ладоныо вперед, левая охватывает мизинцем И 
средним пальцем большой палец правой руки. 

Опытная индийская храмовая танцовщица должна, следова-
тельно, овладеть песметным количеством строго определенны* 
позиций рук и точнейшим образом передавать эти лирически" 
элементы тысячелетних традиций, искуссдо сливая их в одно Л"' 
лое, дабы ворующий мог прочесть с помощью этого языка пали-
цен все то чувства, которые она уготонпла для бога и которЫ" 
она передает ему искусством. Поэтому, не трудно учесть, чт<» 
даже чисто академическое знание этого в высшей степени свое-
образного и разветвленного изобразительного аппарата требует 



" т индийской танцовщицы многих лет систематических упраж-
нений, и что невидимому индийское храмовое искусство танца по 
техническим трудностям далеко превосходит танцевальные 
"Рисмы всех других народов. 

В настоящее время, в Европе принято пренебрежительно 
относиться к искусству индийских танцовщиц, как к чему-то 
"«'•іоцснному и незначительному. Не только в кругу тех людей, 
1;<|тОрые между двумя осмотрами храма ил И дворца хотят увидеть 
'Де-ніібудь какой-нибудь танец, наспех и за большие деньги, 
требуя к тому же сенсационный номер варьетэ, всецело соответ-
ствующий их вкусам. По, к сожалению, того же мнения придер-
живаются и то, которые смотрят танцы с определенным наме-
рением опубликовать свои впечатления. Правда, иногда им попа-
Д'Шнсь действительно плохио танцовщицы, которые имеются, ко-
Нечцо, и и Индии и которых- особенно охотно нанимают провод-
; ; і ! ; ; й для иностранцев. По большей части, однако, им все же не 
хватало верного чутья и более глубокого понимании эстетических 
проявлений утонченной культуры тела, и прежде всего — н е д о -
ставало умения перевоплотиться в духовную и эмоциональную 
жизнь чуждых, сильно связанных традицией народен. Или же 
° "и приноравливаются к настроению праздных туристов н иы-
снкоморно отделываются от всего чуждого и но сразу попятного 
""сколькими отрицательными суждениями, что еще более не-
простительно. Во всяком случае — я не видел ничего более пре-
красного, чистого и Стильного, чем искусство южно-индийской 
танцовщицы из большого храма в Танжере. 

В маленьком домике почти незатронутого европейским влия-
нием городка, там, где улицы наиболее извилисты и грязны — 
"ия танцев отпели первую комнату. Несколько подростков только 
Цто заканчивали уборку отвратительных нечистот, когда я, не 
н'-'н чувства известной торжественности, осторожно вошел в дом 
" уселся на тяжелый и простой деревянный стул, который вы-
'піцили для меня - бог Шива знает откуда. Кучер, Правивший 
Аоумя зебу (европейских повозок в Танжоре нет ) , мой слуга и 
«тарый проводник х р а м а , — почтенный, хотя п несколько церемон-

3 



І І І Л i i устроитель иного зрелища, •-опустились па землю справа и 
елойі от меня. 

Репетиция таицов могла теперь начаться. Здесь дело шло 
именно о ронотнции. За исключением случайных выступлений 
и театре и па частных празднествах — девушки танцуют только 
и храме: во время религиозных церемоний для прославления бо-
жества, в пользу которого н поступает большая часть жертвуе-
мых .толпой денег. При этом, как говорят, они но отличаются 
особой женской скромностью, жертвуя ею, конечно, только ради 
сланы их бога, который затем получает свою долю из дохода пре-
лестниц. Церковь повсюду обладает хорошим желудком, а здесь, 
I! Индии, число лсрецон присяжных преемников бога, особенно 
велико, так что все серебряные монеты, брошенные зк&ртвова-
тодямп на ступени алтаря и оставленные нетронутыми бозке-
г.твешю-безкорыстпымн Шина, Кришна, Генеша, Кали и ДурГІІ  

и пр. святейшими б о г а м и — и конце копЦои находят своего хо-
зяина. 

Нпроче.м, наша репетиция танцев бесплатна. По крайней мере 
храм не заявляет никаких претензий. Она не считается бого-
служением. Старший брахман танжерского храма но должен ни-
чего знать о l ièîl. К тому ж е — а н г л и й с к и й фунт стерлингов до-
статочно венский аргумент. В сущности это отлично понимают 
Шііна и его слоногодоиын сын Генеша—покровитель всех дель-
цов, мошенников и менял. Поэтому, эти девушки охотно тан-
цуют перед иностранцем и по отказываются даже тогда, когда 
он настойчиво просит их исполнить настоящий древний храмо-
вой танец, по довольствуясь суррогатом, изготовляемым спе-
циально для иноземцев. 

Начинать никто но тороинтсн. Так уж принято па востоке. 
Чбрез некоторое время, совершенно нагая крошечная девочка, 
единственное украшение которой — треугольный амулет, свеши-
вающийся на серебряной ценочко с живота,—-приносит боль-
шое пальмовое опахало. Я знаками прошу ее оснежить меня, что 
она быстро понимает. По узко через несколько минут она про-
тягивает свою Коричневую руку и говорит: «бакшиш, саиб». По-
лучив медную монету, она убегает. 



Тим преминем пришли музыканты и расположились у перѳ-
нпродки комнаты. Два барабанщика, два литаврщика, и ещо 
Дноо — един с индийской флейтой, звучащей на подобие гобоя, 
Другой с волынкой. Сначала они играют нечто вроде увертюры, 
"ричем барабанщики и литаврщики сопровождают пронзитель-
ные звуки духовых инструментов и шумный звон меди — очень 
'ромким носовым пением, пытаясь (по большей части безуспешно) 
перекричать шум инструментов. Входная дверь, открытая на 
У-чнцу, и низкие подоконники окоп наполняются любопытными. 
Старый проводник храма с большой торжественностью посаеы-
нает серебряную водяную трубку, принесенную детьми из дому. 
Кучер со вкусом жует свой бетель й время от времени плюет че-
рез головы зрителей в открытое окно. Я сам непрестанно курю 
совершенно черные сигаретки, предложенные мне хозяином дома. 
Ч только мой слуга не испытывает никакой склонности к пороку: 
"и но курит, не пьет и не жует, чем он очень гордится. Он под-
черкивает своим поведением трезвого христианина, каковым он 
стал год назад. 

Затем входит она. Действительно прекрасная тамильская де-
нушка. Мягкое, овальное, не слишком полное лицо. Несколько 
большой рот с тонкими губами. Красивый прямой нос, глаза 
il продольным разрезом и немного бегающие глаза. Ее черные бле-
стящие полосы прилажены спереди на пробор с аскетической скром-
ностью и собраны на затылке тяжелым узлом. Благодаря умеренно 
и равномерно наложенным румянам, нее лицо кажется на не-
сколько нюансов более светлым и желтоватым, нежели природ-
ный темно-коричневый цвет кожи тамилов. 11а наш вкус она, 
быть может, слишком плотна и полна. Индусу же она предста-
вляется венцом творения. Во всяком случае — мой слуга, про-
водник храма и кучер зебу приходят в дикий -восторг. Одета она 
Действительно интересно: в зеленое и серебряное платье с уме-
ренной золотой обшивкой. На нижнем платье из серебряной парчи 
лежит просто задрапированная тяжелая верхняя одежда из зеле-
ного шелка с золотой каймой, прикрытая черным, волнисто пыш-
ным передником, вытканным золотыми НИТЯМИ Ярко красные 
кашемировые шаровары виднеются внизу узкой полосой. Укра-
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шешія ее столь же богаты и подлинны, как и ТІІПШІ. В левой 
ноздре висят несколько колец и полуколец1 из жемчуга и брил-
лиантов, на руках и ногах простые золотые запястья, а в воло-
с а х — только /что сорвашіыѳ белоснежные ш а р ц и с ы — священ-
ный храмовой Цветок индусов. G ушей свешиваются серебряные 
филигранные застежки почти до самых плеч, а посреди лба, прямо 
над переносицей — блестит маленькая черная точка. Очень тонко 
и немного кокетливо, как мушка рококо. Э т о — - з н а к ео касты, 
нисшей іы множества низких каст этой диковинной страны. Хотя 
эти девушки каждый раз как бы обручаются с Шива — их богом 
и повелителем, однако в социальном отношении их оценивают 
весьма низко. 

Она медленно подходит к моему сидению и вручает мне с про-
спим почтительным поклоном букет, искусе,но связанный, из бе-
лых н красных цветов на длинных стеблях. Затем она отходит 
назад и начинает танцевать. Сперва только легкими движениями 
головы в плеч, вздрагиванием распростертых рук, лишь посте-
пенно переходящих к широким живописующим жестам; затем, 
руки притягиваются к груди и пальцы начинают отягощенную 
значением игру. Руки и кисти рук танцовщицы несколько 
длинны, по очень выразительны. Техника их движений доведена 
до совершенства, позиции сменяются быстро и уверенно. При 
этом она с такою точностью дает характерные положения, что 
действительно, иногда вспоминаешь изображения богов, не будучи 
h состоянии, разумеется, разгадать символическое значение в ка-
ждом отдельном моменте. Иногда она играет только одной рукой, 
проводя перед изумленным зрителем ряд позиций пальцев, неза-
метно переходящих одна в другую, иногда же она выполняет 
обеими руками искуснейшие переплетения, неизменно соблюдая 
абсолютную точность ритма. Иногда она выпрямляется и стоит 
словно кариатида, иногда сгибает колена При широко расставлен-
ных ногах, чтобы всем телом дать изображение характерных сим-
волов. Или же она кладет руки на бедра, перестает двигать пле-
чами и головой и, вытянув вперед правую ногу, показывает це-
лый ряд позиций отушш, знакомых нам но бронаовым статуэт-
кам танцующих богов и богинь. 



В Целом — орнаментальная размеренность исполнения произ 
водит впечатление подлинной церемонии молитвенного преклоне-
ния. Это — прекрасно согласованное, л высшей степени торже-
ственное и нравственное действо: молитва в жестах, хвалебная 
11 благодарственная, жертва, выраженная п художественных, 
экспрессивных движениях в совершенство вышколенного тела. 
1'оржест пенный танцона.іыіый акт в храме и для храма. Этот 
танец но является самоцелью или жо выражением каких-либо 
повышенных чувств. Девушка танцует не из глубины первич-
ной страсти, дабы отдать богу все свое человеческое существо, но 
она рисует одни только парафразы различных, зрело продуман-
ных, степенных чувств, пользуясь совершенно условным языком 

'знаков. Танцуя, она изображает не себя, а рассказывает о раз-
личных чувствованиях, обращенных к богу: она декламирует таи-
НУи н танцует декламацию. По все же но до конца исключая 
свою душу. Она должна до известной степени заполнить эти сим-
волы для того, чтобы телесные изображения традиционных поз 
и весь танец приобрели какой-то смысл. Поэтому, отдельные 
группы позиций ее пальцев и ног сопровождаются каждый раз 
Нежной, но отчетливой мимикой, тонко оттеняющей всю гамму 
нюансов от детской радости до благоговейного экстаза. 

Во всяком случае, представление носит характер чего-то весьма 
Достойного, девственного, целомудренной) и является, в то лее 
время, крайне интересным с точки зрения техники танца, как 
только начинаешь понимать происхождение и истинное значение 
выразительных средств. Б ы т ь может, по нашим понятиям, де-
вушка танцует несколько тяжело, чересчур академично и созна-
тельно, слишком безразлично. Неудивительно, поэтому, что путе-
шественники, с обычной для европейца неспособностью вчувство-
ваться, недоумевают, как им отнестись к лидийскому храмовому 
танцу и, как обычно в таких случаях, спаливают вину на танец. 
Но тактичная сдержанность и обусловленная отсутствием радост-
ной страстности хрупкость танца, создают стиль и являются 
предпосылкой всего замысла. Намеренно показывается только 
символически-декоративный, обрядовый танец. Больше ничего. 
Поэтому, при всем многообразии выразительных средств, даже 



заинтересованный зритель ощущает известную монотонность. 
Очевидно, что девушки сознательно удерживают исполнение на 
сродной высоте чувствований и выразительности. 

Впрочем, и разработке композиции заметно известное нара-
стание. Танцовщица постепенно переходит r возбуждение. Спо-
койные, живописующие жесты обретают более точный ритм и 
следуют друг за другом все с большей быстротой. Ома пыбрасы-
вает руки вперед и вверх и начинает притоптывать ногами: 
и полном созвучии с неслыханно точным и настойчиво твердым 
барабанным боем. Она проделывает ото так уверенно и живуче, 
что часто испытываешь чувство, будто соответствующие акценты 
барабанов и тарелок вызваны ее жестами. В зтн немногие мгно-

вения снова кажется, что созерцаешь выразительный танец. Но 
она быстро впадает вновь в церемониальное спокойствие обряда. 
В сущности, она никогда не забывает к чему ее обязывают свя-
тилище и божество и поэтому, даже на высшей ступени художе-
ственного нарастании, она продолжает оставаться танцующим 
рапсодом Шивы. 

Свой танец она прерывает довольно часто. Отдельные туры 
длятся недолго. Тщательное выполнение многочисленных пози-
ций стушш и пальцев рук, видимо, сильно утомляет ее. Когда 
она устает, она отходит назад к музыкантам и присоединяется 
к их пению, ревностно пытаясь перекричать инструменты и хор. 
Внуки ее голоса носят гораздо более личный и веский отпечаток, 
нежели се танец. 

Под конец, представление завершается длительной песнью. 
Она испрашивает для меня благословение бога. В этот момент 
жортвователь золотой монеты становится самой важной персо-
ной после бога, тем более, что бог отказался от получения своей 
доли с нашей танцевальной репетиции. Поэтому она долго и 
с пафосом импровизирует. Эти девушки об'одиняют в одном лицо 
талант танцовщицы, певицы, музыкантши, поэтессы и жен-
щины-обольстительницы. Трудно уяснить, за что их так прези-
рают, как и вообще многое остается непонятным в этой дико-
винной стране. Впрочем, многие все же завидуют им. Редко кто 
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Так красиво одет, и ни у кого нет стольких настоящих украше-
ний. Да и в силе личного обаяния с ними трудно сравняться. 

«Да будет Шина, властелин мира и танца, милостив к тебе», 
"оет она в заключение с особым ударением. «И да пошлет он 
тебе много золота и много прекрасных женщин». Против э т о г о — 
а, конечно, не протестую. Л и без того питаю симпатию к этому 
танцующему богу и к его дево-иролостнице. 

Теперь она кончила. Шум оркестра ннезашю обрывается. 
Исчезают чары, более часу властвовавшие над зрителем. Поме-
щение сразу наполняется нестерпимой болтовней. Танцовщица 
Иодхорт вплотную к моему сидению и проделывает красивый 
Жест прощального S a l a a m ' a : — она иизко склоняется и благо-
родным движением поднимает правую руку к середине лица, после 
чего она медленно отходит в корридор и исчезает в темноте. 

Я гоже покидаю комнату, вскакиваю в запряженную зебу по-
возку и мчусь домой. Трудно нонерить, как быстро бегают эти 
Миленькие бычки. Расплачиваться и давать деньги на чай я по-
ручаю, как всегда, моему слуге. На этот раа ему пришлось осо-
бенно трудно, — рассказывал ou впоследстиии. Но кроме англий-
ского фунта стерлингов — заранее условленной платы за т а -
Йец — от него ничего но добились. Правда, порядочная порция 
проклятий была брошена ему вслед. Однако, он их не страшится. 
Чедь он христианин. 

Как ужо сказано, этот индийский храмовой танец испол-
няется не только на религиозных празднествах, но и во время 
Других торжеств, особенно на свадьбах и прочих пиршествах; он 
вводится даже в театральные пьесы, где, по ходу действия, тан-
цовщица должна пленить споим искусством какого-нибудь короля 
или принца. Индус никогда не танцует сам. Он хочет, чтобы пред 
"им танцовали. Он заказывает танец трех или четырех деву-
шек, которым и разрешается развлекать его: обычно по оди-
ночно, по очереди, или, что более редко, — в ансамбле. 

II этих, более светских но характеру случаях, некоторую 
роль играет и танец живота, не показанный мііо прислужницами 
храма в Та и жоре. Но он занимает довольно почетное место в боль-



ших оргиях в честь Ш и в а и его лингама. Так как индусы не-
охотно показывают европейцам подобные финалы своих религиоз-
ных празднеств, то индийская танцовщица, выступающая в част-
ных представлениях, нередко пропускает чисто-эротические мо-
менты храмовой программы. Позже я видел эти номера у маго-
метанских танцовщиц, в вполне благопристойном исполнении: 
сотрясение тела изредка нарастало до легких извивов бедер и 
мускулов живота. 

Прыжка il кривляний, которые путешествующий по Индии 
европеец нередко видит на улицах, п которые проводник истол-
ковывает ему как танцы дьявола, по существу не имеют ничего 
общего с искусством танца. Неистнующиѳ. на улицах — никто 
иное, как кули, ііанялшшшѳ гротескный костюм и ужасающие 
маски. Им поручается содействовать усилению суіФятицы и иод ела 
праздничного настроения. Допуская общность происхождения» 
все же нельзя сближать это однообразное и, в сущности, невы-
разительное нрыгаиио с удивительными демоническими танцами 
сингалезов. 



ИНДУССКИЙ ТЕАТР. 

В Коломбо, но время холодных месяцев, обычно гастролирует 
индийский театр, приезжающий на Цейлон из какого-нибудь боль-
шого города на материке, В большинство случаев им заведует 
перс. ;-)ти потомки древних персов — весьма способные ком-
мерсанты. Они обосновались, главным образом, в Бомбее п ру-
ководят отсюда в качестве комиссионеров международными тор-
говыми сделками. Они взялись также и за театральное дело и 
раз'езжают во главе своих трупп, нередко исполняя главные роли, 
"о тем местностям Индии, в которых распространен индостанекйй 
ЯЗЫК. Ii день моего приезда театральная компания парсов в Бом-
бее ( T h e B o m b e y P a r s e e Theatr i ca l С") об'явил'а постановку 
пьесы « T h e enchanting Play Gubru-Zer ina» , некоего неназван-
ного в афишах автора. Посмотреть эту пьесу настойчиво реко-
мендовал мне изящный магометанин, который с такой порази-
тельной быстротой снимал с меня мерку для костюма в G a l l e - 
f a c e - o T o . i e . Он вызвался дажо- сопровождать меня в театр 
в качестве переводчика. Так как вследствие бурного циклона 
весь вечер шел проливной дождь, то мы оказались, совместно 
с несколькими попутчиками с парохода, единственными посети-
телями неуютной жестяной будки, заменявшей в данном случае 
театр. За отсутствием публики, директор только что распоря-
дился отменить спектакль. Но когда около 1 0 европейцев нод'-
ехали на рикшах, он взял обратно свое распоряжение. 5 0 ру-
пий, которые нам надлежало заплатит!, за заказанные места пе-
ред самой сценой, покрывали дневной бюджет ого труппы. Итак, 
музыкантам пришлось снопа вынуть сноп инструменты. Вскоре 
зашевелились за занавесом. Послышались ободряющие воз-
гласы, стук в тоіют. С шипением зажглись электрические дуго-
вые фонари, и продстаилешщ начались, 



То, что п настоящее время разыгрывают на сцене индийского 
театра, может быть названо оперой, обработанной весьма не-
искусно. Примерно — в жанре народных пьес Лорципга, ироде 
Ундины. Есть сходство и в сюжетах. Волшебство и юмористи-
ческие вставки вторгаются в относительно серьезное действие. 
Кое-что напоминает импровизованнуго итальянскую комедию п 
цирк. Равномерно чередуются хоры, ансамбля и сольные номера, 
краткие или более длинные диалоги, комические интермедии, кло-
унады, танцы и т. п. театральные номера. Особенно охотно сра-
жаются, бранятся и дерутся. 

Проявления «слишком-человеческого» беспорядочно обрамляют 
примитивную стройку так называемых драматических событий 
h обеспечивают развлечопио непритязательной публики, обычно 
состоящей из представителей одних только писшпх классов обще-
ства. Инсценировка подражает плохим европейским образцам. 
Использована сцена с допотопными кулисами н соффитамн, с че-
редованием переднего н заднего плана, — в зависимости от того, 
требуется ли более обширное поле действия для празднеств в 
приемов при дворе или же можно ограничиться небольшим про-
странством для интимных выходов. Пара свешивающихся на 
сцену дуговых ламп п нижняя рампа с плохо прикрытыми элек-
трическими лампочками бросают чрезмерно яркий свет на ужасно 
намалеванную декорацию, которая изображает смесь плохо по-
нятых и грубых архитектурных мотивов и путано разрисован-
ных частей леса. Продавец программ с гордостью утверждал, 
что декорации привезены из Германии, в чем я пи на минуту не 
усомнился. Костюмы экс, по его словам, были местного изде-
лия: — из английских материй и богемской мишуры. Обилие 
украшений и грубо наложенные диссонирующие краски костю-
мов напоминали маскарад маленького нроншіциа.іыюго городка 
в Европе. Непонятно, как здесь, в Индии, могут довольствоваться 
таким жалким заграничным суррогатом, в то время как местные 
танцовщицы продолжают еще одеваться в великолепную парчу 
и кружевные покровы родной страны. 

Оркестр размещен, как и у нас, ,посередине перед сценой. 
Он не занимает много места, так как состоит всего лишь из трех 



Музыкантов: один играет на Scrphino , маленьком, но очень на-
зойливо звучащем гармониуме, другой • на гобое, а третий бьет 
R барабан ( tubla ) п звенит колокольчиками. Оба ведущие' мело-
дию инструмента сопровождают напев поспи, которая и здесь 
исполняется с нестерпимым дли европейского слуха носовым ре 
зонансом. Музыканту, стоящему при ударных инструментах, по 
Ручается обрисовка сцен сражений, споров н танцев. Неизменно 
однообразные, но большей части быстрые, скачущие ритмы, не 
Меняющие ЙПТОНСШШОСТЬ звука, несколько утомляют, но в целом 
Музыка все жо оригинальна и является единственным за весь 
вечен источником удовольствия. 

Современный театр индусов не имеет традиций. Мы не на-
ходим здесь ничего, что могло бы произвести на нас сильное впе-
чатление, захватывающее или потрясающее. Старинный театр 
говорившие зачах п давно ужо не дает молодых ростков, вслед-
'"гвне чего им перестали интересоваться. А для извлечения чого-
"ибудь дюпого из недр народности — не, хватает силы и куль-
туры, не хватает мудрого наслаждения прекрасным, устремления 
в высшим ценностям. Мы встречаем здесь беспомощные усилия 
пришедшего в упадок народа, направленные к жалкому заимство-
ванию чужеземного искусства н к поверхностной перекройке его. 
Со и этими попытками широкие круги общества не заинтересо-
ваны. То, что парсы показывают своей публике, как бы повисло 
в воадѵхе. Индусский .театр ни в чем не имеет своего обоснова-
ния. Это — во игра и но выразительное искусство, а какая-то 
ничего не значущая промежуточная ступень между ними. Хо-
тят достичь п того п другого, но ничего не получается. Нес за-
конченности пополнения. Все едва-едва намечается. Жесты и 
Движения даются лишь намёками и без всякого изящества. Ни-
кто не умеет твердо взяться за дело и довести его до конца, а 
ведь в театре все основано па осознающем свою цель мастерстве. 
'Кое-что, правда, как будто понимаешь или же улавливаешь чу-
тьем, по большая часть остается безнадежно темной, даже если 
вам рассказывают предварительно содержание каждого а к т а 
в отдельности» ТРУДНО придумать что-либо более бесталанное, 
чем эти представления. Первоначально может показаться, что 



па сцене играют, бездарные новички, по в дальнейшей постепенно 
раскрывается сущность этого гротескного дилетантизма и начи-
наешь понимать, что несовершенство возведено здесь в принцип. 

Поэтому, посещение индусского театра — пытка для евро-
пейца. Не только потому, что однообразно шумная и монотонная 
манера игры раздражает нерпы (также, как но многих негритян-
ских танцах или в пьесах китайского театра) , — ио просто по-
тому, что европеец не знает как приступиться к этому театру, 
в котором отсутствует все, что мы считаем необходимым для 
создания сценического впечатления: точность и законченность, 
полнота контуров, самоочевидность, благородство и красота. Ин-
дусы рассказывают пьесу на, сцене, но по изображают ее, а изо-
бражать им все-таки хотелось бы, особенно теперь, под воздей-
ствием европейских образцов. Да и раньше, без сомнения, они 
всегда стремились к этому. Вероятно — уже в эпоху расцвета 
индийского театра, несомненно, давно отбросившего эпическую 
манеру декламации, которую мы по сие время наблюдаем у син-
галезов. Современные же актеры декламируют, сопровождая 
игру двумя, тремя подчеркивающими речь жестами, которые к 
тому же остаются новыговоренными до конца. Они не знают, 
чего хотят и не осмеливаются предпринять что-либо толковое. 
Их беспомощность столь велика, что она как бы определяет собою 
их стиль. Лишь изредка кажется, что слышишь отзвуки само-
бытных тонов. Особенно в песнях хора. В таких случая жесты 
что-то намечают, что-то дарят. Усталая, лениво намеченная же-
стикуляция певцов обращена непосредственно к пѵблнке и певцы 
как бы преподносят свои движения партеру. Этот странный 
вид телесной выразительности я нигдо в ином месте не встречал 
и поэтому склонен считать его особенностью местной расы. 

Подобно всем индусским пьесам — представление начинается 
балетом, нескончаемыми танцами при дворе князя J e g a n d e r S h a .  
Двенадцать необычайно уродливых и жалких мальчиков, пере-
одетых в костюмы девочек, выстраиваются по двум косым ли-
ниям от нросценимуа к возвышающемуся посреди зала тропу и 
повторяют все то же стереотипные упражнения, поднимая ноги 
и помахивая руками, Непосредственно к этому примыкает, 



также согласно традиции — длинный философский разговор ге-
РОД-королевича Губру с придворным шутом Докхаль о споообно-
"тях человека и о том, как ему найти свое место в мироздании, 
"оконец, им докладывают (эта завязка действия тоже типична 
Для индийской драмы), что дикие звери ворвались на луга, окру-
жающие королевский дворец, вследствие Чего Губру и Докхаль 
Немедленно отправляются па помощь, дабы прогнать или убить 
Жжреіі. (Губру вооружен луком и стрелами, а кроме того — евро-
пейской кавалерийской саблей). Но блуждая но лесу, они встре-
чают вместо львов и тигров — прекрасную чужеземную де-
"Ушку, в которую Губру тотчас же влюбляется. Так как Зе-
1'Иііа (так зовут девушку) столь же быстро отвечает взаимно-
стью (она, припрыгивая, подбегает к нему и гладит его но руке), 
то он остается у пей на несколько недель, по затем ревнивый 
соперник гипнотизирует его и увозит вместо с возлюбленной ко 
ДВору ее о т ц а — в Китай (медовый месяц и волшебное путеше-
ствие но воздуху протекают за сценой). Когда же император 
Узнает, что его дочь Зорина принадлежала незнакомцу и что этот 
Незнакомец находится поблизости, то после длительного совеща-
ния с императрицей, он отдает приказ, но которому Губру надле-
жит повесить (отчаяние, охватывающее Зорину при известии о 
приговоре изображается опять-таки только намеком. Она под-
бегает мелкой, только ей свойственной, припрыгивающей поход-
Вой к трону и, как автомат, всплескивает руками). Между тем, 
при дворе J e g a n d e r S i ia разузнали место пребывания Губру 
11 выслали за ним войско под начальством их друга, Густава . 
Переодевшись купцом, 1'устан зализывает сношения с узником, 
посылает ему в темницу с'остныо припасы и нрнчет в них свое 
кольцо, дабы известить Губру, что его освободители находятся 
'•близи. Б конце концов, Губру и его возлюбленная спасаются 
бегством. Совместно с Густавом они покоряют весь Китай. 
(Изображение битвы — лучшая часть представления: беготня, 
внезапные повороты, вступление нападающих и осознанная рит-
мика бойцов напоминают что-то японское). Император с импе-
ратрицей вынуждены удалиться в изгнание и доживать свои дни 
н нищете, 1'устан, Губру и Зерина возвращаются ко двору 



. legander S h a , рассказывают королю свои приключения и живут 
и дальнейшем счастливо и в обоюдном согласии. 

Б Бомбее я видел другое иидостанское представление, по не 
лучшего качества. Правда, оба комика обладали живой мими-
ческой фантазией и отчетливо-уверенными движениями. А кра-
сиво и без фальши одетая танцовщица, которая но ходу дей-
ствия должна была обольстить добродетельного царя, — очаро-
вывала, но крайней мере, своей вызывающей прелестью, да и 
вообще танцевала недурно. Но все остальное никуда не годи-
лись. И том число и сам директор. Также парс, притом пре-
исполненный лучших намерений. Б его рвении проявлялось 
что-то трогательное, как всегда при плохих постановках. В сущ-
ности, на этих людей нельзя сердиться, какие бы чудовищные 
промахи они ни совершали. Но в целом, эта труппа ничем не 
отличалась от антрепризы в Коломбо. И здесь хор состоял из 
переодетых и девичьи платья рахитичных мальчиков, которые 
наложили светлым грим па сноп коричневые лица, покрыв их 
толстым слоем пудры, что выглядело ужасно. Показать наи-
большую белизну кожи — мечта всех цветных людей. 

Играли весьма добродетельную пьесу. Речь шла о короле, 
который но хотел лгать и готов лишиться всех своих владений, 
прежде чем стать недостойным человеком. Каждый раз, когда 
он с пафосом шшощал — а это случалось довольно часто — 
что он скорее умрет, нежели солжет — буря одобрения проно-
силась по зрительному залу. Индусы очень любят, когда добро-
детель утверждается на сцене. It повседневной жизни — они 
слывут величайшими плутами. По крайней мере, таково едино-
душное мнение. По в театральной игре их так увлекает не-
реальность, что в роли театрального героя они непременно хотят 
видеть вполне почтенного человека. Здесь, в Индии, мораль 
но есть нечто самоочевидное. Этим людям необходимо препод-
носить мораль настойчиво и в возвышенном облике. Только то-
гда она впечатляет, ни к чему, впрочем, не обязывая. Для жи-
теля Бостока между сценой и жизнью нет ничего общего. Именно 
эта разобщенность и правится зрителю. А и глубине души ему 
лет до всего этого никакого дела. 



Пьеса начинается прологом па небесах. Па совете своих при-
ближенных, бог Индра снова обсуждает участь человека п задает, 
"вконец, кардинальный вопрос: найдется ли па земле существо, 
которое неизменно говорило бы одну лишь правду и было бы го-
тово умереть за лее. В этой столь зыбкой области боги склонны 
проявить величайший скепсис и отрицательно покачивают муд-
4'ыми головами. Никто но верит в возможность существования 
такого человека, за. исключением благочестивого Васшлта, кото-
рый рассказывает чудеса о нравственности Харшнчандра, короля 
Аиодии; чтобы убедиться в враввльности его показаний, решают 
послать на землю святого Бншвамитра, величайшего из всех 
божественных скептиков, дабы подвергнуть короля Харншчаидра 
Искушению, согласно испытанным правилам. 

Так как в таких случаях небожители всегда усердствуют 
с Крайней неумолнМостью — диавол в этом отношении более лю-
безен - то несчастному приходится очень плохо. Битвамнтра 
"ачниает с того, что испрашивает у короля на религиозные цели 
'тысячу червонцев, которые богатый и милостивый повелитель 
т о т ч а с ' ж е соглашается ему дать, приказывая своему казначею 
отсчитать требуемую сумму. Но искуситель уверяет его, что 
эта сумма ему сейчас не нужна и просит короля держать ее на-
готове до норного требования. После чего он исчезает из дворца 
в предоставляет королю самостоятельно управлять своими де-
лами. Последний встречается с самыми различными людьми, 
ведет с ними глубокомысленные беседы, изгоняет — как пола-
гается — диких зверей с крестьянских полой и некоторое время 
наслаждается безмятежным правлением и счастливой семейной 
жизнью, Наконец, в один прекрасный день Ншпвамитра решает, 
что час искушения настал. Он посылает в замок короля очень 
Молодую и очень красивую женщину. Небожители умеют в ы -
брать верные средства искушения и на этот раз они также не 
'Лниблксь. Девушку вскоре Допускают к королю. Она поет к 
танцует, становится все более обольстительной и, наконец, пра-
вит короля взять ее в возлюбленные. Но так как Харншчаидра 
Живет в счастливейшем браке с своей супругой, то назойливую 
сирену выбрасывают без дальних слов из дворца. Тотчас же при 
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дворе появляется Вишвамитра, заявляющий решительный про-
тест против грубого поведения короля. Здесь оказалась затро-
нутой особо благородная фея, которую Харишчапдра ne сумел по-
нять. По король но дает себя провести и отвечает снятому, что 
он скорее отречется от престола и вместе с женою н ребенком 
нейдет просить милостыню, нежели допустит цодобныіі срам. 
В ответ — искуситель хладнокровно требует исполнения столь 
гордого слова. 

Но прежде, чем позволить королю сложить с себя корону и 
уйти н далекие страны, святой требует от него уплаты долга 
и тысячу червонцев, которые, оставшийся без средств Хариш-
уендра, конечно, не в состоянии выплатить. Король с негодо-
ванием отвергает предложение публично отречься от своего слова 
в нищий отправляется странствовать в сопровождении жены и 
ребенка. 

И пути его все время преследуют Вишвамитра и соучастники 
последнего, которые вновь и вновь пред'являют ему долговое обя-
зательство. Наконец, у него не хватает сил выносить эту пытку 
и он соглашается последовать совету искусителя — продать в 
рабство жену и сына, а самому стать прислужником при сжига-
нии трупов, т . -е . избрать самую презренную, в глазах индуса, 
профессию. Но и этим унижением чаша его страданий cm : не 
заполнена. От укуса кобры умирает его сын. А когда несчаст-
ная и совершенно обнищавшая мать просит у своей хозяйки до-
ног на сожжение трупа, ей резко отказывают, говоря, что при 
покупке ребенка была заплочена высокая цена и убытки и так 
уже досадно велики. Несчастной приходится без денег отгша-
шіться на место сожжения, где ее муж смертельно сокрушается 
по поводу гибели сына, но все яге не решается выполнить цере-
монию без уплаты предписанного властями взноса. В это время 
к нему подходит Вишвамитра в образе старика и рассказывает, 
что он владеет противоядием от укуса кобры, с помощью кото-
рою он может вернуть ребенка к жизни. Но только при одном 
условии. У него есть сын, которому пред'явлено обвинение в 
убийстве. Если Харпшчандра согласится дать ложное показание 
на судебном процессе, то он (старик) охотно испробует свое 



снадобье. Разумеется, что искушаемый снова отказывается от 
этого со свойственным ему сильным негодованием. 

Тем временем ВиШвамитра убил в джунглях некоего молодого 
князя и оставил кинжал на место преступления. Жена Хариш-
Ч'шдры находит труп, хлопочет и возится около него и ничего 
но подозревая, берет в руки кинжал. В этот момент подоспевают 
Полицейские и волокут ее к судье. Тот приговаривает со, как 
Убийцу, к смерти. Усилия наказание требованием, чтобы ее соб-
ственный муж казнил ее. Харишчапдра сначала падает в обмо-
рок от ужаса, но затем изъявляет готовность привести приговор 
«удьи в исполнение. Он уже поднимает меч, чтобы нанести ро-
ковой удар, но и этот момент появляется вместе с другими бо-
нами Индра и удерживает его. Харишчапдра узнает теперь, что 
нее испытанное было лишь божсстнощіым искушением, что 
•поди, —купившие его жену и сына, мужчина, — у которого он 
служил, княжеский сын, — убитый в джунглях я все прочие 
Действующие лица, встречавшиеся на его страстном пути — 
были вовсе не люди — а боги. Индра об'являст теперь всем 
небожителям, что Харишчапдра блестяще выдержал назначенное 
Испытание и устыдил Вишвамитра и других скептиков. Он на-
сраждает его королевством и собственноручно возлагает на него 
Корону. Большой апофеоз заканчивает представление. 

Как большинство драм индийской сцены, эта пьеса написана 
на верхне-индостанском языке, так называемом Urdu, на котором 
говорят образованные люди и местности, окружающей Дели. Зна-
токи подтверждали мне, что следить за чудесным произношением 
н благозвучием этого классического диалекта доставляет им 
огромное наслаждение, и что заботливая охрана Urdu признается 
огромной заслугой индийского театра. Если образованные люди 
и ходит изредка и театр, то только для того, чтобы услышать 
этот язык. 

Поэтическая и драматическая ценность подобных произведе-
ний ничтожна. В Харншчаидро» действующие лица произно-
сит бесконечно длинные речи в присутствии многих других лиц, 
которые безучастно стоят или сидят при этом. В ос,талоном - -
и здесь господствует примитивная оперная форма, с ѵередова-
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il г ем пенни и разговорной речи, сменяющих друг друга внезапно 
и без мотивировки. Так же, как н в Коломбо, в серьезные сцепы 
вкраплены всевозможные комические интермедии очень слабо' 
или же вовсе но связанные с самим действием. Некоторые люди 
•хотят невременно посмеяться, даже в трагедии. Это наблю-
дается па Востоке еще чаще, чем у нас. Что касается до после-
довательного развития настроения, то здесь оно совершенно но 
требуется. 

Чисто актерская сторона дола не представляла большого ин-
тереса, чем в Коломбо. Исполнители сопровождали каждую рит-
мично произносимую фразу обильными, по мало выразительными 
жестами, которые у большинства лишены были формы и окра-
ски. Они сами себе отбивали такт, поочередно, то левой, то пра-
вой рукой или же обеими руками вместо и, таким образом, под-
черкивали спои реплики. К этому присоединялись различные 
движения кисти н руки. Движения,— хотя н восходящие к фор-
мам, выработанным танцовщицами, в данном случае, однако, при 
менялись лишь к простейшим позициям пальцев и ограничивала» ; 
вращением ладони сверху вниз п обратно. 

До недавних лет в индусском театре могли играть только 
мужчины. Теперь же изредка выступают и женщины — в боль-
шинстве случаен вышедшие, из увеселительных притонов. .Индий-
ская женщина из приличного общестав не показывает себя в пуб-
личных представлениях. А если бы ей пришло в голову столь пре-
ступное .жѳлапие, те ео супруг и повелитель никогда бы но до-
пустил, чтобы его жена показывала свое искусство перед посто-
ронними зрителями. Так как большинство актеров принадле-
жит к ппсінѳму сословию, то уже по одной этой причине, индус-
ский театр не в состоянии широко развернуться. Так или иначе, 
и настоящее время индусский театр но имеет никакого культур-
ного пли общественного значения; он останется местом развле-
чения для ниеших классов (честным, но ничтожным) до тех пор, 
гока индийская интеллигенция по обновит своего интереса в 
эстетическим, этическим и национальным проблемам родного 
театра. Теперь же — туда, заходят, как. уже сказано, только 
люди с улицы H то исключительно мужчины. Для женщины — 



'Шсещеіше театра считается неіфііличпым. Это значит, что муж-
Чины предпочитают оставаться один. 

Несомненно, что индусский театр являет собою упадочное ис-
кусство, обреченное, в силу наличия европейских влияний, на 
дальнейшее вырождение. Спектакли хорошо разучены и прохо-
•Віт гладко. Играют без суфлера и без нот и нее же они нп-
Ч олько нас не заинтересовывают. Современная Индия не имеет 
Щ'нтра il но стремится создать его. Особо обострившаяся здесь 
борьба за существование поглощает и без того небогатый запас 
•жизненной энергии. Слабый инстинкт игры изнашивается в ре-
лигиозных обрядах или в кнѵгу домашних развлечений. Фанта-
' "и ограничивается измышлением выдумок, предназначенных для 
'Устного употребления. Это вполне удовлетворяет индуса н 
:'Меет еще то преимущество, что в таких случаях он не зависит 
°т других людей и не несет никаких трат. 



ПРИДВОРНЫЕ ТАНЦОВЩИЦЫ МАГАРАДЖИ. 

Художественные переживания и впечатления по являются 
в Индии общедоступным достоянием. Кто хочет увидеть здесь 
что-либо нрокрасноо и ценное, вынужден приложить немало уси-
лий к тому, чтобы отыскаті. знатоков искусства, имеющих лич-
ные или деловые связи с соответствующими кругами, которые 
открыли бы ему доступ к искомым произведениям искусства, 
найдя их лучшие п подлинные образцы. Правда, не за деше-
вую плату. И большинстве случаев, идеальному действию пред-
шествует длительный коммерческий акт, с которым, однако, евро-
пеец вскоре привыкает считаться, так что он перестает служить 
помехой для художественного наслаждения. 

Итак, и Индии приходится самому направляться к тем ли-
пам, чье музыкальное и хорѳграфическоо искусство желаешь 
услышать пли увидеть, или же их нужно приглашать к себе на 
дом. И в том и другом случае ясно ощущаешь, что представле-
ние носит особо избранный характер и что оно предназначено 
лично для вас. Переживания празднично одетых девушек и пе-
реложение их па чуждый и своеобразный по художественным 
фермам язык, обращены в таких случая единолично к гостю, за-
требованы по его желанию и осуществляются ради его личного 
наслаждения и поучения. Условности общества не стесняют его 
и не направляют его художественную восприимчивость па дру-
гие, по существу чуждые искусству, об'екты. Иначе чувствую-
щие в иначе организованные люди по портят ему впечатления 
своими случайными замечаниями, отсутствием эстетической на-
пряженности и восприятии Искусства или же слишком рано на-
ступившим равнодушием. Представление начинается - когда 
ІЯІ приходит, и кончается по его указанию. Он заставляет по-
вторять наиболее прекрасные моста дважды и трижды или же 



"ішрывает исполнение тех номеров, которые показались ему скуч-
ными и ne обещающими ничего нового и 'интересного. 

Здесь, в Индии, любитель искусства может без особого труда 
Разыгрывать роль Людовика Баварского и уразуметь часто пори-
Цаемие стремление этого царстнеппого чудака, воспринимать ху-
дожественное представление как нечто, отиоснщеси целиком к 
"ему одному. Ло всяком случае, моя ночная поездка к магоме-
танскими танцовщицами Магараджи в Джайпуре, наверное, noïipa- 
"члась бы блаженной намята королю и соответствовала бы его 
''Члыюму влечению к романтике. И обычное время эти девушки 
•кинут во дворце, обязанные н любой момент исполнять прихоти 
своего повелители. Но и данное время они только что получили 
Месячный отпуск и отправились в город погостить у своих род-
ственников и друзей. Благодаря этому обстоятельству, мне уда-
лось посмотреть, как танцуют некоторые из них, после того, как 
"Ввкий проводник провел все необходимые приготовлеиия. 

IГоездкй была обставлена довольно таинственно. Только в 
'О ч. вечера мы выехали из отеля, расположенного довольно да-
леко от города. Дорога кажется мне бесконечной. Мы проез-
жаем несколько городских ворот, однако, но заворачиваем. Оче-
видно, что мы едем вдоль городской стены. Луна не светит. При 
отсутствии какого бы то ни было освещения улиц, решительно 
ничего не видно. По вот, на перекрестке шоссе к нам на козлы 
таинственно вскакивает незнакомец, отбирает у кучера бич и 
Ударяет по уставшим за день лошадям. Через несколько минут 
МЫ пролетаем карьером через ближайшие ворота и мчимся по 
Нескольким кварталам внутрь города. Затем коляска останавли-
вается. Ii J 1 часов ворота Джайпура закрываются, так что ку-
чЧ> вынужден ожидать нас за пределами города. Поэтому он 
•'Пещші возвращается обратно. Таинственный незнакомец без-
молвно зажигает свой фонарь, дает нам знак следовать за ним 
11 спешно двигается вперед. Сильно торопясь, мы проходим цо-
•Шй лабиринт узких переулков и похожих на дворы площадок. 
' лабый свет масляной лампы изредка освещает грязную улицу. 
Отдельные фигуры мужчин притаились, словно тени, у порога 
Низких хижин и удивленно смотрят, вослед торопливо, идущей 



групйе людей. Маленькая, нз'ерешенная собачонка с хриплым 
лаем бросается на нашего проводника, так что фонарь тухнет. 
Не желая терять ни минуты времени, проводйік не стесняясь 
берет меня за руку и тянет меня еще несколько сотен шагов 
вслед за собою. Наконец мы попадаем на довольно большую 
площадь. 15 углу горит свет. Он зажжен в крошечной хижине, 
проход через которую ведет по крайне узкому коридору, Мы пе-
ресекаем еще один двор, а в глубине его избираемся но узкой, 
прислоненном к стене лестнице. Только теперь торчавший у 
порога человек открывает дверь и впускает нас в небольшую, но 
стильную индийскую гостиппую. 

Несколько желты* светильников освещают низкую комнату. 
На противолежащей Двери стене устроен балкон, расчлененный 
сводами, украшенными богатой резьбой. Здесь сидят на удоб-
ных сиденьях, на корточках — Четыре или пять человек и курят 
кальян. Они сидят как статуи, завернувшись и темные 
плащи, н фантастично высоких, искусно завязанных тюрба-
нах и наслаждаются тонким арабским табаком с тем ревностным 
достоинством, на которое способны только магометане. Когда я 
вхожу н комнату, они склоняют спои головы почти до полу, про-
должая сидеть. Таинственный незнакомец, который проявляет 
себя в роли устроителя всего предприятия, указывает мне место 
на мягком сидении, приготовленном Для меня из нескольких по-
душек. Непосредственно перед моим мостом, у одной из узких 
стен комнаты, я замечаю теперь четырех музыкантов, а перед 
ними двух девушек, притаившихся на земле, словно наседки. 
Головы их совершенно закрыты большими, спадающими наземь 
покрывалами. 

Как только я занимаю свое место, музыканты начинают 
играть, а девушки медленно выворачивают себя из своих драго-
ценных оболочек. Они скидывают блестящий муслин, так что 
он спадает с плеч с обеих сторон, освобождаются от широких 
складок своих тяжелых платьев, медленно приподнимаются, вы-
ступают на несколько шагов вперед и приветствуют меня при-
нятым при дворе поклоном-. Приветствие их очень торжественно 
и длительно — в духе церемониала восточной рабыни. Они 



одеты в роскошные платья Магараджи, каждое па которых, как 
'оворят, стоит 3 тысячи рунміі. Богатые, отнюдь не перегру-
жённые одеяния из парчи, с тяжелыми золотыми вышивками на 
плечах и на верхней части рукава. У одной из них - - ярко 
•фасный цвет смягчен томнокоричновыми и золотисто желтыми то-
ками; другая подобрала, к небесно-голубому, вытканному сереб-
ром корсету, внщпевокрасную юбку с зеленой, узорчатой обшив-
кой. Б отличие от индийских танцовщиц, магометанки прене-
брегают украшениями нос,а. IIa ленте из золотой парчи, пере-
I янутой через голову, укреплены богатые серьги, спадающие по-
чти до плеч, а на лбу висят серебряные, украшенные на концах 
Драгоиопными камнями шнурки в виде бахромы, снижающиеся 
До броней. 

Одна из танцовщиц в пышном теле, но отнюдь не тяжело-
кесна. У ней грубоватые черты лица и пара больших беспокой-
ных г,pu. Танцует она отлично: живо, уверенно и точно. Дпѵ- 
•«я очень стройна н очень красива; ео только что созревшая Фн-
гУра обвнсопывается в гармоничных, чисто нос/сочных, пропор-
циях. Ее личико отличено тонкими, нежными, ровными чертами 
II мягким, с зеленоватым отливом, словно выбеленным цветом 
••ина чистокровной индийской магометанки. Невидимому, она 
"читает, что за обещанное вознаграждение вполне достаточно по-
казать свою женскую красоту. Танцует она более изящно и 
пленительно, но зато гораздо более небрежно, презрительно и 
Неохотно, нежели ео партнерша. Бее, что она показывает, де-
лается словно из милости, за которую опа даже но желает полу-
чить благодарность. К тому жо, она вскоре подмечает, что пра-
вится мне. А этого она вовсе но хочет. Она ненавидит иностран-
цев и считает себя вправе не скрывать своих чувств. Поэтому 
"на демонстрирует лишь самое необходимое и не стесняясь под-
черкивает это. Но и так. - все это достаточно красиво. Кроме 
Того, беззаботная откровенность ее поведения становится для 
меня источником особого удовольствия. 

Игра музыкантов всецело приспособляется к размерам отно-
сительно небольшого помещения, т.-о. они играют умеренно 
•ромко. В противоположность Индусам, у которых чрезмерно 



громкий аккомпацймѳит .модных и ударных инструментов, сопро-
вождающих танцы и пенно, очень быстро начинает раздражающе 
действовать на порвы европейца и не находится в соответствий 
с академично-символичными движениями танца. Хотя маго-
метанки и не показывают более высокого хореографического ис-
кусства, чем индийские девушки, все же их музыкальный акком-
панимент отличается несомненно большим стилем. 

Главным инструментом маленького оркестра является су-
рунги —• (Surungii ) — старинная скрипка фантастической 
формы, с 14-ю струнами, нижний конец которой лежит в мешке, 
прикрепляемом на перевязи к бедрам. Подобно нашей viola di  
g a m b a —- по ней водят коротким смычком. Несколько таких 
инструментов, обычно не менее двух — ведут голос и совпадают, 
следовательно, с напевом песни танцовщицы. Флейты и сви-
рели R шідп-магометанском танцевальном оркестре отсутствуют. 
Ударные инструменты также отступают на задний план. Для 
оживления ритма, а главное для поддержки ведущих голос с.у-
рунги — служит исключительно tabula , .состоящая из двух ба-
рабанов, лежащих в корзине. Каждый барабан имеет три раз-
личных топа, распределенных по трем концентрическим кругам-
Музыканты пользуются ими для ритмически самостоятельного 
аккомпанемента; их приемы отличаются исключительной ловко-
стью, и лишь на первый взгляд кажутся беспорядочными. Му-
зыкант поочередно бьет то копчиками пальцев, то ногтями, то 
ладонью. Несмотря на сдержанность звука, он достигает такой 
красочности,' которой невозможно добиться пн на одном из из-
вестных ударных инструментов. 

Первоначально девушки танцуют поодиночке. Ii то время, 
как одна из них медленно выступает вперед и танцует, другая 
стоит около музыкантов, скрестив руки на животе или подбоче-
нившись — в небрежной позе и пожевывая бетель. Они не-
сколько раз сменяют друг друга и сначала показывают лишь не-
большие образцы своего искусства, словно желая размять свой 
члены. Подобно тому, как у нас музыканты настраивают свой 
инструменты, исполняют пробные пассажи пли же пиаішсты- 
гиртуозы пред началом игры дважды или трижды пробегают но 



Клавишам. Они как будто хотят сначала представиться зрителю, 
І ! ( ! привлекая его внимания к танцевальным на. При этом они 
исполняют несколько небрежных движений кисти и руки, дают 
"Сколько сильно намоченных ноющий рук и медленно кружатся 
"а месте. Все это — с Игривой легкостью, не договаривая, в виде 
ІІІіГ|роека, довольствуясь намеком, т а к что, действительно, фигура 
" костюм явственно впечатляют. Затем они отходят назад и предо-
Ъавляют музыкантам исполнять введение к главной части пред-
давления. При этом они поют, по большей части вместе, но 
""агда вставляют и небольшие сольные номера, чередуясь 
" исполнении. 

Наконец, танец начинается. Также как и у индусов, он за-
ключается в грациозной акробатике рук, только символическое 
3 , ,ачение поз как будто постепенно распылилось и бесчисленное 
Количество отдельных позиций рук и пальцев постепенно свелось 
1; еЩе довольно значительному, по всо жо Меньшему числу ти-
пичных жестов. И здесь — корпус сравнительно мало вовле-
кается в действие, он держится напряженно н отодвигается впе-
І"'Д или в сторону. Скользящим движением одна нога выни-
мается вперед, а другая притягивается, при этом мелкие эиер-
"ічные удары ступни отбивают беспрерывный, отлично выверен-
ный ритм. 

Так как в данном случае нет надобности во всей строгости 
соблюдать об'ективную торжественность или же личную едержан-
И°сть танцующих — памятуя о боге и об установленных в честь 
''К" церемониях, — то вскоре девушки пытаются завязать 
Ы'ОШення с самими зрителями; они по только направляют свои 
"подюциии но их адресу, сознательно и определенно, но и вовле-
кают в танец то одного, то другого, то-есть опн подходят вплот-
ную к зрителю, берут ого за руку и раскачивают ее, в ритм при-
"Щ'ствепной или слопослоиящой строфы. Чем охотнее откликается 
"а это зритель, тем чаще и продолжительное вставляются по-
н°бные мимические сцены. Обращение пения и танца к зрн-
коліо, невидимому, характерная черта этой разновидности маго-
метанского танца, который тем самым проявляет себя тем, чем 
" " хотел бы быть н отличие от индусского танца: игрой, пред-



назначенной для развлечении, чисто светским удовольствием; 
хоти магометане, вторгнувшиеся в Индию, как известно, значи 
телі.ію іюзжо • заимствовали хореграфичееки-снмнолнческнй 
язык пальцев от древних храмовых танцев ужо ранее существо-
вавших в Индии. 

Однако, внолно очевидно, что эти простые танцы рук и паль-
цев вовсе не являются главной частью пышных празднеств w"  
веро-индийских Мага'радж. Они служат всего лишь вступлением 
к танцевальным играм и тесном смысле слова и поэтому воз-
буждают меньший интерес. Значение магометанских дворцоны* 
танцев зиждется скорее на их паитомимо-эннческих танцеваль-
ных действиях, которые, хотя в пользуются еще типичными по-
зициями рук стильных танцев, но, но существу, являются вос-
произведенном событий, взятых из природы или из жизни людей, 
и. требуют поэтому натуралистических или реалистически* 
средств выражении. Магометане танцуют прежде всего различ-
ные повести: события повседневной жизни или же описании свое-
образного поведения некоторых животных, что встречается и У 
других народов. Они танцуют пантомимы, несложные по своему 
действию, которое берется из содержания будничной жизни ил11 

же слагается из типичных человеческих переживаний. Содер-
жание, их танцев непритязательно, по отличается избытком фан-
тазии, по-детски просто, лишено глубокого значения, по очень 
привлекательно и отличено поразительной чистотой. ГГреЖД" 
всего, псе это преисполнено игривости и даже каприза; мягкие» 
усталые, по прелестные движения, пленительные но своему ри-
сунку. Снова, следовательно, пред нами но выразительный и и® 
национальный танец, как у силгалезов или различных негритян-
ских племен, а пантомимический намек и истолкование типичны* 
енчуаций. И здесь, в Северной Индии, мы встречаемся не с дра-
матическими, а с эпико-лирическими танцами. Собственно го-
воря, это даже не танцы, а искусные подвижные игры — ритми-
ческая форма, выработанная расой, которая не одарена легко воз-
буждающ,имея темпераментом. Это — прямая противополож-
ность испанскому фанданго или сицилийской тарантелле. Л'" 
пушки выступают здесь, как раоскасчицы хореграфичеекпх н<>-



Щ'лл. За одну ночь празднества они сочпйяНи целый сборник 
іфввс/іой. Правда, всегда одних и тех же. И не особенно вол-
нуясь Щ)Н этом. 

Сначала они танцуют лирику.' Они закрывают свое лицо 
покрывалом и медленно поворачиваются: без всяких приемов чув-
ственного обольщении, безлично, строго академично. Они пред-
ставляются тем, чем они, собствоипо говоря, должны были бы 
быть, т.-е. том, чего мужчины считают себя вправо решительно 
'[юбовать: стыдливыми магометанками. Они танцуют, следова-
тельно, некую эротическую условность. Однако, не очень долго 
и не углубляя значения. Узко через несколько секунд они рас-
1 рывают покрывало для выполнения любовной сцены: просто и 
"о детски, не выходя из круга представлений магометанской жен-
щины. Муж ушел и город и но возвращается дольше, чем обык-
новенно. Она ждет и зкдет, смотрит в окно, печально садится 
І ; а землю, снова внезапно вскакивает и бежит к двери. Зако-
нен, муж появляется и радость со но знает границ. Ii следую-
щей сцене — у нее ' ребенок. Невидимому — больной. Она 
Носит его взад и вперед по комнате н пытается успокоить его. 
Наконец, она кладет его на подушку И ноет ему колыбельную. 
Когда ребенок подрастет, он будет играть на дворе, вместе с дру-
гими детьми. Поэтому они танцуют, —• третьим номером, 
игру детей, пускающих воздушного змея. Сначала собирают 
лен, затем' прядут тонкую нитку, свивают ее в крепкую бичевку, 
прикрепляют к бумажной птице и сильным движением руки бро-
сают ее в воздух. Сперва это не удается, наконец, ее подхіщтм- 
Паот іюрын ветра. Змей поднимается все выше и выіпо и вскоре 
Парит в величавом спокойствии высоко в воздухе. 

Но детские игры скоро прекращаются. Юноши, должны 
нстать на работу, а девушки заняться хозяйством. Лишь тай-
ком могут они встречаться друг с другом. Например, — вечером, 
на заходе солнца у колодца. Поэтому следующий номер танцов-
щицы иллюстрирует танец — сцену у колодца. Девушка выхо-
дит из дому с кувшином н верейкой. На Востоке эти принадлеж-
ности по' прикреплены к колодцу, а приносятся женщинами. Но 
Когда девушка хочет спустить свой кувшин, веревка оказывается 



слишком короткой. Огорченная неудачей, она начинает Плакать. 
Бедняжка не знает, что ей делать. Ведь мать разбранит ее, если 
она вернется без воды. Вдруг она видит в окно соседнего дома 
своего возлюбленного и знаками объясняет ему в чем дело. Он 
спешит к ней на помощь с длинной веревкой в руках, так что 
теперь она может зачерпнуть воды и по тайной тропинке, — 
вместе с ним — возвратиться домой. 

Вполне естественно, что во всех этих танцах преобладает 
реалистически выразительные движения я только для выраже-
ния некоторых чувств пользуются древними символическими по-
зициями с их типичной значимостью. Но так как реалистические 
жесты; до известной степени, подверглись стилизации и реализм 
их отнюдь не подчеркивается, а проявляется как-то недогово-
рсцно, то иностранец без труда следит за развитием отдельных 
частей танцевального действия. А стилистическое сближение 
живописующих реальные события жестов с традиционней рели-
гиозно-символической жестикуляцией придает этим танцоваль-" 
ны.ч повестям необычайную законченность и цельность художе-
ственного впечатления. 

До сих пор, обе девушки исполняли свои сцепки поочередно, 
выступая как солистки. В то время, как одна из них танцевала, 
другая стояла рядом с аккомпанирующими музыкантами и пела 
соответствующую песенную строфу. Водь все эти маленькие 
пантомимы поются и танцуются одновременно. Лишь изредка 
музыка исполняется отдельно. Так, например, во время танца 
стыдливых жен гарема, когда музыканты, играющие на сурунги, 
пытались обрисовать его монотонной едва слышной мелодией. 

Теперь жо они начинают танцовать совместно. Из чего можно 
заключить, что все последующие номера поручаются по время 
празднеств/Магараджи кордебалету. Для начала они снова пока-
зывают подвижные игры, которые отличаются от прежних только 
большой выразительностью. Молодая женщина, до сих пор тан-
новавшая равнодушно и неохотно, начинает серьезно относиться 
к исполнению, которое приближается теперь к тому, что мы 
обычно подразумеваем под танцем. Сначала они завертелись 
вокруг воображаемой центральной точки, притоптывая Ногами 



" очень кратких, но ритмически твердых па, в сопровождении 
регулированных однотипных жестов рук и кш'ти; затем они 
•Шезапно останавливаются и начинают кружиться вокруг соб-
ственной осп, слегка играя бедрами. Установив н странные по-
;,1|ции руки и кисти, они указывают жестами то вперед, то назад 
"•'а же, положив правую руку на бедро, они ставят указательный 
Палец левой руки перпендикулярно на левое плечо. Затем они 
охватывают друг друга обеими руками и показывают искусонейшие 
порешіетонші рук. Иод конец, — исполняется довольно продол-
жительный танец живота, постепенно разростающийся в танец 
Всего тола, чувственный, но отнюдь но грубый н не пошлый. 

Затем наступает пауза. Даже музыканты перестают играть, 
І !" по надолго. Через несколько минут девушкам подают тяжелую 
"ороиообрааную шапочку из золотой парчи. Они одевают ее на 
''°лову с некоторой торжественностью. Благодаря этому росюнл-
Моі 'У,. вполне нарядному головному убору, костюм приобретает 
"елнуіо законченность. Внешность девушек поражает теперь 
''"«им великолепием, а в исполнении последних номеров они про-
д л я ю т гораздо больше рвения, чем іі])ождѳ. Настало время по-
с п а т ь подлинно национальные танцы магометанок: танец павлина 
11 танец заклинания змеи. 

Их приготовления идут в самом темном углу зала. Готовятся 
"аи обстоятельно и осмотритолыю. Вытянув руки Вверх, они раз-
ворачивают широкие юбки со складками и, скрепив их покрывалом, 
"второе они держат высоко над головой, придают им форму ко-
коса. Затем они медленным шагом выступают вперед и начп-
"ают игру. Они едва замотпо поворачиваются то в одну, то 
" Другую сторону, отрывисто кивают головой направо и налево, 
"грают золотистой каймой платья и унизанным жемчугом и дра-
'"Цоішостями покрывалом, заставляя его сверкать в блодно-
Жедтом свете светильников. Лица остаются неподвижными. 
Шаги — неслышны. Все тело напряжено, но но один мускул не 
Дрожит. Основанная на тончайшем наблюдении природы имита-
' ( "а животных растворилась в танцевальном действии. В формах 
/''"Подобного, стильного искусства, перевоплотившись в танец 
' "ла и в танец костюма, на основе до конца вскрываемой восточ-



ной культуры одеяний и украшении и неразрывно связанного 
с нею личного очарования женщины, — в формах, почти лишенных 
движения, но насыщенны* жуткой, скрытной выразительностью-
Казалось, что вся чувственность Востока вздымалась в это мпш* 
выше и звучала и опьяняющих красках. Дно магометанки-^ 
индуски перевоплощались в родственные их существу живописно' 
пластические образы. Во всей своей лени, глупости, тщеславно» 
спеси и жеманстве, но в то же время и во всей своей красе )[ 
в скудно прикрытой, жадной страстности. В образе восточной 
самки павлина, словно предмет роскоши, выставленный напоказ-
Словно звеоек для наслаждения. Очарованные и ожидающие сн»' 
тия чар. Страстное начало в маске райской невинности. Жажд» 
отдаться в чистейшей форме. Проявление Востока в излюблен* 
пых эротических оттенках тысячелетней культуры танца. Прост" 
л закончено, ясно и скрытно, сознательно и непосредственно, 
с осязательной отчетливостью и в то же время, словно сновидо* 
вне. Обещание — без сооблазиа. Ласка — помимо воли и же* 
лания. Роалыш — нереальное, чувственно — почувственнее. Мо-
дель для Венерина Грота или для мефистофельской кухни ведь» 

Они прохаживались долго, величаво, словно в садах нобо-
житолой, пока музыканты не прорвали свой акшшанимент-
Если я но ошибаюсь, белобородый старик, сидевший в заднем углУ 
у окна, знаком остановил их. Быть может, он счел, что для мою' 
это небезопасно. В таком случае, он ошибся. Кумирам покло-
няются или же их разрушают, когда их тайна разгадана. Есл» 
нее нот, то их покидают, оставляя их стоить в виде картинных 
изваяний. Испытан страх или радость. 

Когда старик вновь зажег свою высокую трубку из слоновой 
костя с перламутровой мозаикой - м у з ы к а н т ы снова заиграл»; 
громкую, монотонную, усыпительную мелодию заклинателя змей-
Девушкам подали теперь пестрый платок из твердого шелка-
Закусив один кончик, они держат платок двумя руками норой 
лицом. Словно флейту, которой пользуется фокусник во врѳмй  
танца кобры. Затем, вытянув вперед голову н устремив взор » а 

землю, они начинают вращать тело справо палево и слева на-
право. Это тожо похоже па движение фокусника. Спор»» 



'еДленпо, словно ободряя и возбуждая, затем нее быстрее, оболь-
стительнее, сладострастнее. Наконец, они становятся на колепн 
"РУг против друга: змеи теперь выпрямилась и напряженно 
в ш и в а е т с я в однообразную музыку. Они машут своими флей-
т о й к С 0 более увлекательно: вправо и влево, вверх и вниз, 
"Перец и назад. Они описывают ими круг над головой, встают и 
^'"іРямляются, снова падают н склоняются почти до земли — все 

с равномерными, усыпляющими и очаровывающими двп-
,к®»ниміі. Наконец змея тапнѵот. Она поворачивает очкастой 
"»Ювой из стороны в сторону. Заклинание окончено. Движѳпия  

'' "Упіек постепенно стихают. Они садятся на землю и оквѵже- 
своих широких, ішойадаіоіцнх во вое стороны платьев. Снова 

р у ч а е т с я великолепная картина, Снова уголок подлинного 
"стока. Змея между двух девушек. Три змеи. Движения ста-

в я т с я все спокойнее н, наконец, совершенно прекращаются. 
Несколько минут они продолжают игвять. затем мѵзыка  

"ьівается. Змея упала и сворачивается. Девушки вновь сби-
| , а ,°т в складки свои одежды. Танец и представление окончены. 

( Девушки протанцевали целый сборник новелл, из которого я 
"и привести лишь несколько примеров. Их искусство, по сѵшо- 

;ТГіУ своему, апико-лнричн/Т, а не драматично. Оно еще более без-
'" '"ю и ближе к чистой игре, нежели танец индусских танпов-

и Южной Индии, но у тех и у других искусство имеет общее 
"зиачениѳ. Практическая и художественная цель его одна и 

Д,'ке. Искусство тех и других не стремится взволновать явптѳ- 
или потрясти ого хореграфичес.ким изображением ЧУВСТВ а 

г 1 ) ч«т лишь рассказать какую-то повесть. О потустороннем п»и 
' здешнем мине. Дать ермвол, а не переживание. Индийские 

— невинно просты, как на .севере, так и на юге. Оки не 
тпнгивают ни богов, ни людей. Лишь храмовые танин невод 

Я'ааами Шивы, Дурга и Кали сохранили еще религиозно потѵ- 
„""Щіпіий характер. А магометанка н своем танце желает лишь 
.^Нпго: нпавиться и развлекать. Ее религия но знает обвялового 
г " " а . Искусство ее стало светским. И потому оно несколько 
'"'«to к нам, европейцам. И даже позднее — в Японии, я ио 

Пгрн Народа. 5 



видел ничего более своеобразного, чем эти ночные танцы ослеп11' 
чельио прекрасных и красиво одетых девушек в полуразв»' 
лившемся замке в Джайпуре. Нигде не танцевали более свобод"0 

и не пели столь легко играя. Нигде человеческое лукавство і|С  

изображалось с такой беспечной простотой, нигде женщина f  
вскрывала с такой готовностью свое очарование, нигде но и®' 
пествовали о любви, о жизни и о порочности людской — сто"' 
откровенно и в то же время столь целомудренно — нежели здесь-
Только здесь сумели показать серьезное в легкой игре, отдаваться 
но принимая на себя обязательств, возбуждать — не волнуя 11 

претворять неизвестное в нечто само собой разумеющееся. 



ШИРИ — ПОСЛЕДНЯЯ ПЕВИЦА ГВАЛИОРА. 

Отношение музыки к живописи, равно как и танцевального 
'скусства к религиозной пластике, сложилось у нндусов совер-
"онпо иначе, гораздо белее тесно, чем у нас. Не только потому, 
' Т и индийское искусство миниатюры заимствует свои- мотивы из 

е 'Гаринпых народных песен и иллюстрирует мелкие детали от-
е л ь н ы х строф песни соответственными картинами. Нечто по-
""01100 осуществляется и у нас в книжных иллюстрациях, хотя и 
"»Лее редко и без своеобразного умения вчувствоваться, столь 
'""•сущего художнику на Востоке. Но кроме того, индийская 
""ииатюра дает переложение эмоционального содержания музы-
кального произведения и его мелодических и гармонических эле-
'внтов на соответствующие формы, а главное на соответствую-

краски, каковой прием не известен европейскому искусству, 
шдийский художник, который хочет передать содержание пе-

'."Нной строфы своими собственными приемами, подбирает краски, 
Соответствующие музыкальному настроению песни и подходящие 
!' «Ой но тону, но интенсивности и но динамическому оттенку. 

11 перелагает, например, сияющую прелесть несенного стихо-
творения на яркую гамму красок пастели и пытается выразить 
^о.чодич,векую структуру и гармонизацию музыкальной фразы 

соответственных красках, формах и линиях. Индус рисует, 
''"бдователыю, музыку и сочиняет музыку но картинам. Обрат-
(ІЬ1Й прием ведь также встречается иногда: живописный этюд про-
'Улсдает творчество другого художника и вызывает к жизни ли-
оратурпо-музыкалыше творение. Эти уже ближе к нашему по-

"«манию. 
г Так как при исполнении храмовых танцев индусских девушек, 
'' До известной степени и танцев магометанок, поются старинные 
'"Родные песни, повествующие об очень простых, тшшпно-чело-



веческих событиях, мотив и аккомпанимент которых также очв',ь 

просты, то мы находим у индусов соединение всех искусств, " 
встречаемое у культурных, народов. Танцовщица ноет нес»11'; 
эпико-лирическая и музыкальная значимость которой издавна У»1' 
зафиксирована кем-нибудь в серии прекрасных и известных 
пиатюр. При этом она танцует, прибегая к помощи нов, которЫ': 

она заимствует по большей части из тех же миниатюр. Так"11 

самый типичный случай, потому что в миниатюрах использован1* 
символические позиции руки, кисти и пальцев, стереотипно 
крепленные в индийской религиозной пластике. 

Мы встречаемся здесь, следовательно, с настоящим синтет"' 
чѳским искусством ( G e s a m t k u n s t w e r k ) . Но у индусов —о'1" 
дельное художественное произведение представляет собою орган'1' 
чески выросшее целое, глубоко укоренившееся в традиционно11 

народном чувстве. В то время как Рихард Вагнер пытался соед"'  
нить обособившиеся в процессе'длительной эволюции и отмезь'»' 
вавншѳся друг от друга разветвления художественного творчеств"; 
Опираясь на энергию своей мощной индивидуальности, он созДв* 
из них новую форму германской драмы, которую мы почитаю» 
правда, как высоко культурное творение, но которая нее же 
может устоять перед сомнениями нашей критической совеет'1, 

1! лучшем случае — ому удалось достигнуть только спайки раз-
личных и разнородных изобразительных средств, но не органн'»" 
ского об'одинений их в незыблемом эстетическом единство. 

Вследствие этой тесной сплоченности отдельных ветвей иску"' 
ства индийский певец исполняет песню но в форме чистого 
ния, подобно европейским виртуозам; как творец синтетическо''" 
искусства он располагает не только вокальными, но и некоторых'" 
другими изобразительными средствами. Он не только усилива"' 
выражение напряженных чувствований, но и рисует свое не"" 0 

богатым и многообразным языком жестов. 
Таким образом, индийский певец (рапсод-певец, как мне хот"' 

лось бі.і назвать его) — является полной противоположностЫ" 
итальянскому певцу. Ii Индии стремятся к наиболее, отчетливой 
выявлению художественных переживаний, пользуясь материал»'1 

человеческого голоса в соединении с уверенной техникой мим""1 



? жестов. Прежде всего, требуется исполнитель, который обладал 
'"Л гибкой и, H то же время, интенсивной и исеоб'емлющей спо-
собностью чувствовать и выражать свои переживании. В Италии 
"Щ'Дпочитают одушевленную виртуозность до конца проработан 
"ого и красивого голоса, достижение которого считается само-
Долью. Здесь требуется прежде всего превосходный голосовой 
Материал, техническое совершенство музыкального пения и зрелое 
искусство звукообразования и голосоведения. 

Создавая теорию пения п исполнения, Рихард Вагнер мечтал о 
Чем-то сродном между этими двумя крайними видами искусства, 
"диако и здесь он был введен в заблуждение. В дѳйетвительно- 
С'Г" осуществимо или то или другое. Оба метода, равно глубоко 
"ореняЩиѳся в характере народа, взаимно исключают друг друга, 
также как индус и европеец. Здесь мы имеем дело с двумя столь 
Различными но существу типами художественного проявления, 
"толь несходными в своей сущности воззрениями на конечный 
""Мел художественного творчества, что соединение их неосуще-
ствимо. Поэтому приходится делать выбор между тем и другим. 

Вблизи Гналиора, столицы одноименного туземного государ-
(" г , |а, куда сравнительно редко заглядывает путешествующий по 
Индии'европеец, так как Кук не отмечает этот уголок в списке 
Заслуживающих осмотра местностей — находится гробница зна-
менитого певца. Она относится еще к той эпохе, когда Гвалиор 
славился заботливым в бережным отнонщниом к индийским па-
Годным художественным песням. Тамариндоноо дерево осеняег  
Чюбницу, к которой из столетия в столетие паломничает всякого 
1]()Да странствующий люд. II но с и о время, ненцы и танцовщицы 
''"Да л ока стекаются сюда, проводят дни и ночи под священным 
Деревом у гробницы, молятся о просветлении их искусства и едят 
листья тамаринда, дабы их голоса приобрели такой жо блеск и 
Такую же власть над людьми, какой некогда обладал их учитель. 

Но онн молятся тщетно. Вместе с временем, древнее искус- ч 
'"«•во отошло в прощлое. Нет больше пи учеников, ни учителей, 
" " крупных дарований. В настоящее время никто но хочет от 
ІШться с надлежащим усердием изучению древних песен и никто, 



— T o - 
it сущности, по стремится услышать эти песни. Народ отунеЛ. 
стал легкомысленным и неподвижным. Он развеял по ветру ВЩ 
личие и ценность древней культуры, некогда охватывавшей " 
оплодотворявшей все проявления жизни по нсеіі стране. Подобно 
тому, как он прекратил местное изготовление одежды и прсдпочеД 

обвешивать свое тело разной мишурой, присылаемой в Индии' 
с европейских фабри к,- — точно так же он презрел искусство своих 
праотцев. Он ходит в кинематограф, а дома заводит граммофон 
Так увядает традиции и иссякает самобытное творчество. 

Лишь одно лицо счастливо и удачно вкусило от тамариндовогі  
дерева древнего певца: Шири -последняя певица Гвалиора — 
выдающаяся артистка при дворе Магараджи. Однажды, иоздіЩ  
вечером, мне пришлось услышать ее пение в уединенной башенной 
комнате старинного индийского дворца, в котором обитал первый 
министр страны. Друзья из Бомбея рекомендовали мне навестить 
этот дворец, так как жена министра, англичанка, охотно прини-
мала европейцев, а ее муж, знатный образованный афганец, слы" 
услужливым проводником но сонным красотам города и, навер-
ное, отыскал бы для меня редкой художественное впечатление' 
Так это и случилось. Во дворец пригласили Шири. Вместе с ней 
явились н ее музыканты, три старика с умными лицами и седым" 
Породами, несколько боязливые и робкие. Они акомпанируют ей 
с самого детства. Им известно все, что ноет и чувствует И* 
госпожа; они умеют поддержать ее пение деликатно и тонне 
разработанным инструментальным искусством. Двое играют " 3 

сурунги, а третий бьет в табуло. 
•Сама певица — несколько велика ростом, несколько худощав" 

и, пожалуй, несколько стара, У нее очень длинные руки, с очень 
длинными, узкими, крайне оживленными пальцами. Резкий про-
филь носа на овальном лице и пара глубоко лежащих глаз с про-
дольным разрезом. Вместе с линией носа, брови образуют вели-
колепно вырезанную дугу. В левой ноздре она носит одиноки" 
бриллиант, без всякой оправы. А наброшенное на голову покры-
вало на мгновения раскрывает драгоценные, но скромные серь г"» 
сплетенные из серебра, украшенного жемчугом. Других украше-
ний нет. В ц е л о м — явление законченной гармонии, с особо" 



Целостью пожилой женщины. Она всо знает, вое понимает и 
•Южет все высказать, по крайней мере, — в песио. Окончив 
"сень, она молчит. На вопросы хозяев дома она отвечает одно-
СЛ(ілгно. Кто может разгадать, вообще ли она предпочитает мол-
, ; |ть в исполнять свои обязанности, но привлекая к себе особого 

"иимания или же она желает в данную минуту остаться одна — 
Наодпнѳ с собой и со своим искусством, Она неподвижно сидит 
"и земле, в позе йога, подобно Будде, во славу которого она поет. 
•К'иаи рука ее покоится у щеки. Ладош, подпирает подбородок, а 
'"Н'шки пальцев касаются уха. Правой рукой она изредка по-
правляет платок на голове, поспешно, нервно, словно не-
произвольно. 

Дли начала она пост старинную персидскую песню, известную 
•'""и. ей одной. Молодые певицы уже не могут больше выучивать 
"толь трудные - пассажи. Правая рука ео натянула покрывало 
" а лоб п покоится теперь на коленях. Сама певица не-
'(""Жима, но преисполнена переживаний. Чувствуешь, как она 
''ррется и страдает. Псе тело ео содрогается от чрезмерного чув-
(тна. Хотя она и оттеняет динамику песни, или вернее дает 
"раиильныо чередования более звучных и менее звучных фраз, но 
" Целом, она поет очень громко и творит, исходя из остающейся 
" а одном уровне интенсивности чувств. Это сразу сильно захва-
тывает слушателя и тем не менее поселяет в нем тревогу, 

лишком уж много личного и атом отношении, вскрывающемся 
бы в художественных судорогах. 

По только в песне, ибо в остальном ее поведение не отличается 
| , г Других людей, пожалуй, оно еще незаметнее. Она не согла-
шается даже стать возлюбленной магараджи, рассказывает ми-
нистр, который, конечно, все ото знает. Она пренебрегает им ради 
1 "чего искусства. Нею жизненную энергию она бережет для своих 
'"'сел. Как'певицу ее можно позвать к себе, по как женщина она 
""Доступна. Даже самому властительному князю, которому слепо 
"оиинуотся все, вплоть до первого советника. Маленькая пе-
іііща — единственный человек и обширном царство Магараджи, 
''"торын осмеливается противоречить и считает своим долгом со-
'ІМчіплятьсл ему. Деспот но может обойтись боз ее искусства. 



Ведь она- -последняя исполнительнаца, в совершенстве владф0 ' 
шая искусством песни. Кто будет потг». если он велит заковать 

ее в цени или же вышлет из страны. Поэтому она смеет отка-
зывать ему во всем, кроме как в своем искусство. Л свое иску1':" 
ство она готова подарить каждому, кто ее попросит об этом »> 
конечно, прежде всего, своему властелину. 

Песня длится долго. Никто из нас не понимает ее содержания 
Даже хозяева, у которых я в гостах. Она одна знает, что он» 
поет, о чем рассказывают строфы, сочиненные 3 0 0 0 лет паза;» 
Наверное о человеческом страдании. Ибо целые фразы звучат, 
как заглушённые рыдания. Бремя от времени она обрыва''1 

звуки, как. бы вскрикивай, а затем вздрагивает и погружаете» 

в самое себя с горящими глазами и дрожащими рисками. 
Ее голос, но нашим понятиям, искрасив. Звук дается по 

достаточно искусно и часто кажется сдавленным. Голосовом» 
органу не хватает звонкости, переливчатости. Он звучит жестко, 
напряженно, подчас вымученнп. Тем не менее, ее искусство вскры-
вает все, по крайнем мере, все то, что она хочет дать. Ее лич-
ность заполняет даже неудачные звуки, т а к что вскоре пере-
стаешь замечать недостатки голоса. Сила выражения все поко-
ряет и преодолевает все трудности, даже труднейшую колоратурУ» 
припевы и длинную каденцию, которой заканчивается нерва» 

песнь. 
Она низко склоняет голову почти дополу и сразу начинает 

новѵю песнь. Любовную нести, из Пенджаба. Пользуясь совер-
шенно иной техникой исполнения. Она почти закрывает лицо » 
играет одними кистями рук. Псе, что она ноет -она раз'нгшк'Т. 
подчеркивает и воплощает пластикой. С помощью множества разно-
образнейших позиций пальцев и рук она истолковывает содержат»1 

песни. П пестрой смене следуют друг за другом символические 11 

реалистические, живописующие и акцентуирующие жесты, кото-
рые передают содержание как бы на втором художественно» 
плане. ЧУВСТВО, теперь, настолько повышено, что одной одуше-
вленности звука m» достаточно. Фанатизм художественной вЫ-
разительности заставляет со черпать новые средства из доугог» 
источника. Что-то факироподобиор скрыто в оо искусстве. Это—-



не-искажепныіі Восток, со всей неукоснительностью и у Пир-
|;твом поведения. Ее любовная песня звучит пламенно, как ре-
Ы'Люционный гимн. Исполнение цветисто, также как и слова, и 
'фас,очно, как музыка: то мощно и пылко, то сладостно и сдер-
<ііі1Ийо. Так, должно быть, и паши рапсоды некогда пели свои 
"йические весив, так вел Фолькер при Рейнском дворе, так умо-

о любви под окнами горницы Фроуенлоб, сопровождая свою 
І 1 ( і с"ь звуками лютни. 

Ее песня печальна. Песнь томительной тоски. После первой 
' ''рифы, она внезапно отбросила головной платок, так что он 
••оащтсн теперь на плечи, открывая тонкую форму головы и 
Фідко зачесанные на пробор полосы. Для изображения чувств ей 

"Ужна теперь каждая черточка ео лица. Она все более вы-
«Рямляотся из замкнутой позы Будды, а цри последних строфах 
' "а встает на колени и перегнув вперед корпус ноет: 

Ты дюіі возлюбленный, изведавший все мое существо, 
Ты — источник моей скорби. 
Приходи ко мне, н я расскажу тебе о моем счастье н горе, 
Тебе, моему возлюбленному, вполне понявшему меня. 

Когда я исполняю мою работу там наверху, на крыше, 
и изготовляю масло, 

Меня бранят мои родители, 
II лишь ты один можешь утешить меня, 
Ты, мой возлюбленный, вполне ношіяіниіі меня: 

Ты — чаша моего существа, 
Ты -покров моего бытия. 
Ныне и претерпеваю одни лишь немилости за любовь мою, 
К тебе моему возлюбленному, вполне понявшему -меня. 

В то время, как мы переглядываемся, потрясенные ее игрой, 
' '"а запевает другую песнь: две маленьких крошечных строфы, 
'""/іпідио, — народный мотив с очень простой и все же характер-
ней мелодией. Л хотел бы привести ее здесь. Она уясняет осо-
«"Шіости своеобразной музыкальной дикции индусов. Л записал 

н тот асе вечер и английском переводе моего хозяина, а позднее, 
'•'Учаііно нашел переложение мелодии на европейскую потную 



систему с оригинальным текстом в издании Бенгальского худоя'-' 
ственного общества. 

ш і І Щ І Ш ' ; 
pliii - Ii Cham ba  
di Kar - ni pyari  

bhcj - da koi na 

ne chlio - ri bas a 
di pal tna him  
Fe - ra sukh a sand 

Жасмин цветет в моеН комнате 
Il бросает тень на мне ложе. 
О, іншюбдеішыіі, ты до сих пор был в Джюнме. 
А теперь тебя отослали в Кашмир. 

)1 посылала тебе множество инеем, 
ІІн іш одно не вернулось с вестью о тебе. 
Жасмин цветет в моеіі комнате 
II бросает тещ, на мое ложе. 

Она продолжает петь далеко за полночь. Одна песнь следу«'1 

за другой. Только изредка она прерывает на несколько минут ев«° 
пение, предоставляя музыкантам, играющим на сурунги, испол-
нять небольшую импровизацию. Они играют столь сдержанно " 

2. Jam - пап 
3. Chctthian 

à 



*в.чтательпо, что кажется будто слышишь бестелесные звуки, до-
м е н н ы е гармонией сфер из Иного мира. Они остерегаются осла-
бить впечатление, вызванное искусством певицы. 

После исполнения старинной арабской серенады я попросил 
Прекратить пение. Мы исчерпали все паши силы - все трое. 
Мы, — но не артистка. Сначала она удивленно смотрит на нас, 
1 , 0 понимая, почему она должна прервать пение. Она же ири-
"ьнсда музьшнроваті. целые ночи на пролет. Затем она нодин-
•Шіетея медленно, хладнокровно и спокойно и, слегка склонившись, 
"ЫСлушивает несколько комплиментов, которые мы силимся в ы т -
у р и т ь . Она закрыла лоб сверкающей каймой покрывала и скре-
пила на груди длинные узкио руки. Наша речь не многословна. 
Дан;« настоящее, прекрасное слово — кажется нам банальным, 
''•il асе хочется поскорее уйти от незнакомых людей, который всо 

чужды ой и по могут понять ее, несмотря на свою запнтере-
' ' "натюсть. После некоторого молчания она прощается глубоким 
"шелоном к исчезает в дверях. 



ФОКУСНИК-ДЖЕНТЛЬМЕН ИЗ БЕНАРЕСА. 

Об индийских фокусниках книга путешественников рассказы-
вают особо охотно необычайно жуткую историю, которая не ли-
шена, подлинно восточного колорита, вследствие чего в нее верил" 
в течение многих столетий, тем более, что араб Инн Батута, пу-
тешествовавший в середине ХІѴ-го столетии и нг.пгіашш ЭдуарД 
Мельтон в дневнике, вышедшем в свет в ИІ70 году- изла-
гаю г ее одинаково. Точно также. новолитеді, монголов Дѵко Д»'«' 
хангир (1(505 -1.(527), сын великого Лкбара, дает точное описа-
ние фокуса в своей интересной автобиографии. 

Фокусник обещает зрителям, что .мальчик раздобудет Персик" 
из садов небожитолей. С- этой целью он бросает вверх длинный 
канат,, который сам собой повисает в воздухе и приказывает ре-
бенку забраться но нем вверх. Мальчик' вскоре исчезает в ѵ * а '  
душном пространстве, а через несколько мгновений обещанные 
персики падают вниз. По еще но время раздачи их фокусником, 
сверху доносится ужасный кряк, постепенно переходящий в хра-
нение, а затем смолкающий. Очевидно, что мальчика накрыл" 
при воровстве персиков и убили. Действительно, через некоторое 
время окровавленные члены его надают на землю, однако, Ф 0 ' 
кусші.к с улыбкой собирает их, складывает н корзину и и"; 
крывает платком. Затем он произносит несколько заклинаШ'" 
п вскоро мальчик появляемся пород зрителями — живым и не-
вредимым. 

Лично я но видел ничего подобного и по знаю никого, кто б"1 

видел это. Но так как почтенные лица клятвенно заверяют, чт" 
была очевидцами подобных явлений, а в Калькутте лицо, вполне 
заслуживающее доверия, рассказывало мне, что в Дели фокусіш"  
на его глазах превратил змею в танцовщицу, а затем обратил 
внощ. в змею, то приходите»! допустить наличие у индийских Ф°-



р и н к о в мощной гипнотизирующей силы, с помощью которой онп 
.Меіот внушить, даже нескольким зрителям одновременно, твердую 

еРУ в подобные происшествия. Это тем более вероятно, что один 
J." " к р и т и к о в сделал однажды фотографическую с'емку всей сцены. 
, а Целой серии пластинок обнаружилась только Взвившаяся вверх 
'"ея. И всю же, все присутствовавшие упорно настаивали, что 
" т ясно видели танцовщицу. Правда, каждый по своему, один 
"Дел ее в одном образе, другой — в ином: как будто образ ее 

.'"Давался, как итог некоторой суммы личных переживаний. Этот 
не оставляет повидимому никаких сомнений касательно 

"яиотичесвого происхождения да (того эксперимента. « 
II , То многочисленные фокусники, которых я видел за работой на 

"йлоно, в Северной и Южной Индии, в Сингапуре и на Яве, 
•Пкдьгй раз обнаруживали себя весьма ловкими и искусными 

''Дутами: Но ничего непонятного, мистического они но проделы-
вай. Всем известный трюк превращения жезла Моисея в змею 

, л " асе превращение рупии в жабу — основаны на ловкости и но 
'"Кліочают и себе элементов гипноза. 

Вообще в Европе сложилось ложноо представление об индпй-
'•"х фокусниках и об их змеях. Их кобры,- обычно ,— чалепь-

ленивые животные, которые рады, когда их оставляют в по-
Их назначение — служить своего рода вывеской. Традиция 

Ребуот, чтобы каждый фокусник имел при себе пару таких змей. 
0|ДКіговенно, ими полі.зуются для выполнения какого-нибудь де-

'"Фативного номера или же фокусник показывает — за соотвст-
Ъвѳішо усиленное вознаграждение только что высадившимся 

Парохода и расположившимся за послеобеденным чаем на тер-
яно отеля европейцам, как муиго загрызает на смерть змею — 
'''Нратптелыюе зрелище, не имеющее ничего общего с искусством 
Тяцусиика. Известно, что змеи, подобно многим другим живот-
"П'м, реагирует па музыку. •Действительно, спящие в корзинке 
'°бры оживают при резком звуке; флейты фокусника, приподци-

•Шются и стоят некоторое время, прислушиваясь или же 
Гч'Цфка покачивают головой, что восторженные люди назвали 



танцем и истолковали, как воздействие искусных закл*' 
на un ft. 

Значительно бблынее впечатление, нежели номер с коброй» 

ценный только тем, что он дает европейцу возможность увйДеТ" 
в Индии змею, — производят индийские фокусы. Снующие 
круг больших международных отелей в Коломбо или Бомбее Ф11' 
кусники, показывают каждый раз лишь немногие кунштюки, і :"  
н их число почти всегда два самых излюбленных и знамениты* 

трюк с манго и трюк о корзиной. Оба фокуса действнтель"" 
очень красивы. 

Фокусник насыпает на каменный пол терассы отеля немно'0 

песку, спрыскивает его водой, втыкает в него зерно м а і ц и в о ' 0  

дерева h накрывает его платком. Через несколько мгновений вы-
растает маленькое манговое растение. Фокусник снова полива»" 

его водой, опять закрывает его платком и бормочет при это" 
разные таинственные слова. Платок поднимается все выше 1 

выше, а когда он снимает его — под ним стоит свежее мангоп"® 
деревцо, вышиной около трех четвертей метра. 

Этот фокус можно увидеть только на Востоке, тогда как вол-
шебная корзинка иногда исполняется и в Европе. Девочка впол-
зает в странную по форме корзину, нижняя плоскость которф1 

значительно больше верхней, затем корзинку накрывают крышкой-
Фокусник берет острую саблю и протыкает корзину в разных мо-
стах. Когда корзину о т к р ы в а ю т — д е в о ч к а появляется невред11' 
мой или же выходит по зову фокусника из соседней комнаты. 

Кроме этих главных кунштюков индус показывает целый Р" 1 

более простых фокусов. Он устраивает исчезновение яиц іЬ>  

мешкй, удаляет картофель из под маленьких медных колоколов» 
соединяет на глазах зрителя порванную нитку и т. и. Но, обычі'0'  
демонстрируется только шесть или семь традиционных номор"1'-
Фокусники больших индийских отелей учитывают, что туриста" 
время дорого, да и вообще, они отличные дельцы. 

Для того, чтобы увидеть действительно интересных фокус1111' 
ков, с репертуаром многочисленных и своеобразных трюков, над0 

походить по базарам северо-иидиийских городов, где восточна'1 

жизнь пульсирует наиболее интенсивно. Только здесь можно П"' 



"акониться по настоящему с народом, наблюдая, как он торгуется 
гІІ! толкучке, развлекается и бездельничает. Индусы продают 
^ с ь свои красивые пестрые вещи, не пряча их от европейцев, 
' 0 т °рые, незаметные в многотысячной толпе, беспрерывным пото-

текущей по узким переулкам, могут свободно совершать свои 
'),11;Упки и беспрепятственно делать свои наблюдения. Здесь раз-
мачиваешь кашемировые материи и шелковую парчу, ищешь 

Д'евпие статуэтки с изображением Будды, выторговываешь индий-
СІІ°Г0 божка на медном рынке или какую-нибудь другую безде-
•'УШцу н а память, смотришь на группы без конца торгующихся 
'""Унателей, разглядываешь почтенных мастеров золотых и се-

Убрипых изделий, черные кальяиы которых никогда не перестают 
'Уриться, радуешься при 'виде хитрых физиономий суконных 
°Рговцев — величайших на Востоке плутов, или ясо входишь в 
Ш'Шнькио, похожие на кукольные комнаты, мелочные лавочки, 
Мя того, чтобы наполнить розовым маслом один из тех крошеч-

кувшинов, в которых верующие женщины приносят домой 
"^Ценную воду. 

1'ак было в Джайпуре, Агра и Дели и, прежде всего, в Бена-
в этом священнейшем и грязнейшем из всех индийских горо-

'"ш. Здесь я .ежедневно бродил в поздние ііосло-полудешіые часы 
самому красочному и оживленному кварталу базара, где распо-

'"•'Шівшиеся на колючих циновках факиры показывали свое жут-
1°е искусство, где бонзы в разодранных и рваных рясах, усове-
щивали кающихся людей, где невицы и танцовщицы кружили во 
' ' ""У Шивы свое гибкое тело в уличной пыли, а всевозможные 
'''°Куснцки разыірывали различные шутки. И каждый раз, на 
''"ределешюм углу одной из улиц, какой-то невзрачный человек 
•оказывал мне два предмета, заинтересовавшие меня настолько, 
l T t l , в конце концов, я купил их за бесценок: это был ларчик из 
ДЩДалового дерева и футляр из шерсти: не зная секрета, их нельзя 
'Ш'До ни открыть, пи закрыть. При этом, продавец рассказал мне, 

он знает многие другие, еще болео поразительные фокусы и 
'Т° он охотно придет ко мне иочором в отель. Если жо мне не 

,!и|іравятся его кунштюки, то я вправе ничего ему не заплатить, 
' " о н имеет более 9 0 0 аттестатов и что высокопоставленные 



покровители Неоднократно награждали его драгоценными ИОД4!1' 
камн, например; недавно, на банкете у губернатора. Так 
я ничем особенно но был занят, а освещение в индийском оте-1 

настолько мизерно, что даже нельзя пересмотреть собранные 
/ень фотографии, но говоря уже о невозможности прочесть газет)' 
то я согласился. Мы условились па S часов вечера. 

Для начала — я жду его больше часа. Тем временем 
слуга успел приготовить комнату отеля и осветить ее полдю®11' 
ной керосиновых ламп. Наконец, — раздается стук и входят ДО®, 
мужчин. Висроди, — неизвестный, который не спеша выход"1 

в а середину комнаты, отвешивает поклон и выражает на бе")'' 
нречном английском языке свою радость по поводу того, что 
может доставить мне удовольствие своим искусством. А за и"11' 
с мешком на сшше, появляется человек, стоявший на углу, на " " ' 
заре. Очевидно — это господин и слуга, или мастер и учен""' 
Неизвестный сравнительно молод и выглядит очень элегантно. 
поясом белоснежного цвета на нем длинная магометанская кур1'"'' 
из черного шелка, а на голове светло-желтый шелковый тшрбЯ1' 
Его гладкое выхоленное лицо ничего не отражает. Маленьк"® 
усики кажутся приклеенными, глаза усталые, без блеска. М'1' 
веры бесцветные, но проворные. Говорит он тихо, вежливо, 
все же с каким-то дерзким превосходством. 

Он тотчас же спрашивает, молено ли начинать. Я могу 
дойти к нему так близко, как мне вздумается, прибавляет он. 31 

могу даже сесть рядом с ним или перед ним - — это безразлн1""1' 
все равно его фокусы останутся для меня навеки темными. Ь»'1  

дальних слов, я усаживаюсь около него, в то время, как ив р"®'  
кладьшаот с помощью своего спутника на ковре все свое имуШ®' 
ство. Затем он доверху засучивает рукава своей куртки и начи-
нает: Фокусы следуют один за другим. Безпримѳрно уверен"11' 
с приятной элегантностью и с той самоочевидностью, которая с" ' 
здает особую прелесть подобных представлений. В большинст"® 
случаен — без приготовления и без помощи каких-либо привнесу 
бдений. В сопровождении все той же масленой улыбки, тех 
заученных джентльменских манер и стереотипных жестов выХ"' 
левшах рук. Несмотря на обостроніюе внимание, мне ни разу )|L 



Ш е т е я разгадать его секрет, даже в тех случаях, когда он, по 
Л|оему желанию» повторяет фокус два или три рана. Un показы-
" а с т , между прочим, следующее: 

1. Он ставит на ковер сосуд с водой средней величины в по-
д з ы в а е т мне маленькую утку из жести. Я должен взять ее в 
1*Уіси л рассмотреть со всех сторон; но кроме примитивной, детской 
'"Фуиіки я ничего не вижу; тогда он сажает ее на воду, а сам 
"пускается на корточки, на расстоянии около двух метров от ео-
1УДа и заставляет' утку исполнять по команде всевозможные упраж-
нения : нырять в плыть под водою, снова появляться на поверх-
Н і«ти, плавать о поворотами вправо и влево н т. н. 

2. у меня в кошельке рупий, говорит он, который прішадле-
^ т ne мне, а ему. Он сейчас докажет ото. Я должен лишь бро-
ыіть эту монету на пол. Так как она но моя собственность, то 
/ "а не пожелает вернуться обратно в мой кошелек. Он предла-
Гцмт мне испытать это и поднять рупий с пода. Но когда я иа-
'."баюсь, монета отпрыгивает от меня. Я следую за ней, наги-
'""ось быстрее — она снова отскакивает. 11 так далее. До тех 

°Pt иока фокусник не поднимает ее и не причет в свой карман. 
о. Служитель приносит ему нрежний сосуд с водою, и, кроме 

'""'о, два пакета с разными сортами песку, смолотым в тонкий но-
1"'Шок: один сорт красно-коричневого, другой — серо-желтого 
Цвета. Фокусник ссыпает в сосуд сначала песок первого, затем 
ІІГ°рого сорта н каждый раз основательно мешает при этом. За-
тем он 'опускает руку в воду и вынимает песок — сперва одного 
с°Рта, затем другого, и рассыпает его совершенно сухим но иолу. 

4 . Листок папиросной бумаги разрывается непосредственно 
)|(фед моими глазами на вертикальные полосы, которые затем ска-
"•'баются в шарик. Когда я его разворачиваю, то листок бумаги 
"Меет, правда, вертикальные складки, но он не разорван. 

К распоряжений фокусника около соТии подобного рода трю-
•'"В- Он проделывает их с тем большим рвением, чем сильнее 
Возрастает мой интерес. Иногда он дает краткое раз'нснепие. 11е-
" Ц і етио для меня, представление превращается в урок. Теперь я 
^ е нц саиб, но европейский барин, по ученик, которому открыва-
ется цослоднно тайны искусства индийских фокусников. Фокусы 

Игры Народи. « 



раз 'исняю$я одни за другим. Он медленно п о к р ы в а е т , как внпДОу 
ниютси отдельные куштюшки. Все с той же mi ясно не говоряир 
улыбкой, с тени же небрежными движениями рук. Конечно- »•' 
особое вознаграждение, размер которого, равно как н гонорар 
весь сеанс он всецело предоставляет на мое усмотрение. 

Его речь льется, как водопад и скоро достигает высокомерно''" 
самовосхваления.' Все продемонстрированные номера изобретен''1 

им самим в отличаются от трюков других и без того гораздо »»' 
лее неловких фокусников — своей простотой и легкостью усвое-
ния, несмотря на крайнюю их изысканность'. Конечно, это не со-
всем так. Многие из его фокусов я видел в других местах и не " 
худшем исполнении; кроме того, большая часть их, несмотря " ; 1  

относительную простоту основной мысли, требуют большой Ко-
нической сноровки. 

Действительно очень красивый фокус с уткой, основан, на-
пример, на том, что в ту минуту, когда фокусник берет игруш'О 
из моих рук, он прикрепляет к ней при помощи воска нитку, 
торую, опускаясь на корточки, он прилаживает к большему пальД) 
ноги. Так как он всегда сидит с поджатыми под себя ногами, 
все движения ноги, необходимые для управления уткой, остаіоГО"  
скрытыми. В то время, как утка проделывает свои упражнении, 
он кажется сидящим совершенно неподвижно. Жестяной сосуд» 
служащий бассейном для плавания, имеет двойное дно, куда в 
падают то немногие капли воды, которые могут просочиться чрез 
отверстие, проделанное для нитки. 

Еще более прост в своей основе фокус с двумя сортами пескУ» 
который обычно кажется зрителям совершеиио непостижимым-
Секрет его бб'яспяется тем, что большинство людей не отдают reo»  
отчета в тех законах физики, которым обусловлен кунштюк. До-
статочно положить обе пригоршни песку осторожно на (дно сосуд», 
одну на правую, другую на левую сторону, для того, чтобы миж"» 
было, правда, уверенной хваткой, вынуть его совершенно сухим-

Вода Не так уж быстро оказывает своо воздействие на распыл»'1' 
ные вещества. Она проникает в них крайне медленно. Естест-
венно, чти при смѳШиваннп нужно быть осторожным н не до"»" 
Kim. пальцы до дна. Но, тем не менее, песок всплывает в дос/г»' 



'очном количестве на поверхности воды, так что зрителя"Нетрудно 
І1!і"сти в заблуждение. При фокусе с папиросной бумагой, предва-
рительно складывается второй лист точно таким же образом, как 
" т " т , который должен быть разорван, т а к что сгибы одного листа 
' "ответствуют линиям разреза другого. Затем его скатывают в 
"Ш'енький шарик. Этот шарик держится между большим и ука-
'"'Тндыіым пальцем правой руки, одновременно с верхним пра-
вым углом того листа, который собираются разорвать. При ска-
;Ьіпании полосок, заготовленный шарик лежит, таким образом, 
"гч же — между большим и указательным пальцем, которые оно-
гочивают шарик. Теперь дело лишь в том, чтобы быстро удалить 
"аРйК, состоящий из разрезанных частей, забрасывая его в ру-
а в или в рот. Заготовленный же шарик удерживается между 

'"'"'Нами и п р о я в л я е т с я зрителям. 
вышеупомянутые фокусы с манго и корзпПкой мой фокусник 

"'' выполняет. По его словам, они настолько заиграны в порто-
" ь , х городах, что он давно уже пренебрегает ими, предпочитая по-
д з ы в а т ь что-нибудь повое. К тому же, он их, вообще, не любит, 
"''Мотря на сильное впечатление, которое они производят на евро-

пейцев. Он считает их неуклюжими и не художественными. То, 
' 'Г о в несколько секунд вырастает па глазах у зрителей, вовсе но 
" ' Т манговое дерево, а так называемое индийское резиновое де-
рево. Это удивительное растение имеет ту особенность, что его 
Щ'Икпо сжать до величины детского кулачка. Но стоит только 
Pj"'пустить его в каком-нибудь мосте или немного подтолкнуть, то 
" " " развертывается само собой. Такие резиновые деревца, равлпч-
"'"Г по величине, фокусник держит спрятанными под платком и 
"'•очередно втыкает их на зерно манго. Ii сущности, зритель дол-
',ірч_ был бы насторожиться, наблюдая физиологически непозмож-
J « B Факт: при этих кунштюках с манго, даже при последнем, га-

высоком дерево, все еще сохраняется зерно, которое в дей-
'"ителыюстн давно должно было бы быть поглощено молодым 

'"""'Ком. Но удивление зрителей столь велико, что они над этим 
"I1 Задумываются. 

Фокус с корзинкой, пожалуй, еще проще. Фокусник пускам 
1 Ход топкую, гибкую шпагу, которая при каждом уколе.огибает' 

б* 



лежащего в корзине человека, проходя по жестяному каналу 
Окружности корзины. Благодаря весьма своеобразной форме, Ю>Р* 
зшіка кажется значительно меньшей, чем д а самом дело; прп " ß J  

которой ловкости ребенок мйжет притаиться в выпуклых бокоиы" 
частях и прижаться, подобно змеи, в наружным стенкам; фокУ' 
ник смело встает в корзинку, так как вся средняя часть со пуст3 

Иногда фокус осложняется исчезновением девочки. В таких с'О' 
чая\ корзинка имеет двойное дно, которое поднимается кисрхУ 
пружиной h прикрывает лежащее в выпуклой части корзин"" 
тело. Из соседней комнаты выходит другая девочка, такого 5і ;0  

роста в с сходными чертами лица. Ведь все индусские дети 
ж у тс, я европейцу похожими друг на друга. 

Последними разделениями фокусника наша программа исчерпы-
вается. За исключенном вопроса о гонораре и так называем"" 
<маленьком подарке»; но на этот раз их разрешение, было про"1' 
ставлено всецело на мое усмотрение, так что затруднение, поп"' 
днмому, не велико. К тем двум серебряным монетам, которые Ф"' 
кусіиік сумел выудить у меня во время представления — я при-
бавил еще пять рутіи. Куда девались вдруг его масленая улыбка-
хорошие манеры и небрежные жесты. Предо мною внезапно стоя" 
фанатик с пеной у рта. готовый излить на меня всю свою нена-
висть к чужеземцам. В ярком негодовании он шнырнул к мои" 
Ногам деньги и начал буйствовать, словно помешанный. К сча 
етыо, я уже пять недель нуіешостиопал по Индии, и успел ой«"' 
комитьсн с местными обычаями и правами. Поэтому я тотчас SK"  
познал хозяина отеля к спросил его, достаточна ли нродложеш"1" 
мною сумма. Тот решительно взялся за дело и без церемонии вы; 
проводил фокусника за дверь, совместно с его спутником, ко торы" 
вмешавшись в дело тоже потерял свой прежний кроткий ""•'• 
- Изготавливайте руни из брючных пуговиц», кричал им пс" а 1  

хозяин. Директора индийских гостнншщ люди с юмором. О'"1 

обретают его, благодаря общению с подобным сбродом. Ита"-
номер с фокусником-джентльменом из Бенареса закончился то'П"1 

таким же, образом, как н все в этой стране: ссорой о гроше" 0" 
бакшише 



ПРАЗДНИЧНЫЕ НОЧИ В БИРМЕ. 

„ До последнего времени и Бирме по существовало публичных 
і ; ' . ' І Т"ых зрелищ. Какой-нибудь состоятельный покровитель пс-
і ! і , C T , î a целиком оплачивал то пли иное театральное иредставле-і„ " " » целиком оплачивал то или иное театральное преде 
и , ( 11 каждый желающий мог придти и смотреть. Поскольку 

мест, а под открытым небом их было довольно много. 
„j|1',lM образом, в этой прекрасной, счастливой стране сцо-
I, "чифь искусство но вовлекалось в торговый оборот. Там-
fj'liilJ,H или смотрели, как танцуют другие. Без стеснения и 
ц ""бот, а, главное, по сознавая, что и здесь, в сущности, скрыто 
J '"iiicTBOinioo предприятие. ïïé-княжоски оплачиваемые тузем-

меценатами Pwe-труппы - должны были развлекать на-
! 'А Не взимая с пего никакой платы. Толпы зрителей, отлнчаю-
, , ІѴ , 'а в Бирме неизменно хорошим расположением духа — нрн-
' /Шли, следовательно, в гости к земляку, который но требовал 

благодарности. Устройство зрелища, было добровольным и 
Ѵ ( '" ! 'Тпым самим но себе актом. Столь же само собой понятным, 

и более добровольным, как учреждение благотворительных 
Л' "|'Деннй в Европе, которые доставляют титул коммерции совет-
, "''л или что-либо оффнцналыюе н том же роде, и в силу этого 
' Ыяѳтсл но только богоугодным, но H челонекоугодпым долом. У 

«сповывают сиротские дома и церкви, а в Бирмо — театраль-
jj зролища, и довольствуются тем, что радуются при виде тп-

но устойчивой заинтересованности народа, искренность кото-
Усиливается еще тем обстоятельством, что эти празднества 

' ' П е д в а ю т с я не так уж, часто, а, главное, но регулярно. Вога-
„/" ' человек хочет таким путем выполнить лишь обязательство, 
^ о р О е он вынужден, согласно общему мнению, без оговорок взять 

'оби, ради выравненна социальных контрастов. Народ издавна 
"|(,пс считаться с этим, как с его неот'смломым правом. 



По крайней мере, до недавнего времени. Т е п е р ь - — все ж»1' 
пилось. Правда, эти меценатские представлений изредка , 
устраиваются. В большинство случаев, однако, теперь взнм»1' 
входную плату, хотя, благодаря огромному стечению народа, , 
и невелика. Ііирмапцы переняли это нововведение от англпіи'1''.  
кшіематрграфических предприятии, насчитанных на платную 
блику. Местные труппы танцоров и комедиантов играют, поэт^- ' 
в настоящее время чаще, чем прежде, и, конечно, гораздо х)'Ж' 
Так как их представление не субсидируется добровольным жор'1'1" 
ввтелем, то они содержат меньший по количеству и худший по 
чес'сву персонал и довольствуются менее блестящей внешней Р а ' 
кой. Костюмы стали проще и носятся дольше, чем прежде. В» ^ 
технический аппарат лишен прежней тщательной аккуратности 
блистательной чистоты. Таким образом, даже в Вирмо, киио " f  
свет свою тень на издавна укоренившееся, полное бле»ь" 
искусство. 0 

К счастью, мне удалось еще увидеть старую, прославдеііп) ^ 
труппу Н|)о Seing 'a , которая считается лучшей и самой любя»" 
H стране и поэтому довольно часто получает приглашение игря^  
на дому. Иногда она играет и за входную плату. Как-то раж 
вечерним чаем в Minto-Mansion-отоле в Рангуне, много Л< 
живущий в стране английский Инженер, назвал директора и пС,(|  
ноіо актера этой труппы — бирманским Генри Ирвингом. По ® 
слонам, публика приходит в бурный восторг при одном лишь У"" 
мицанііи его имени. Мне пришлось свершить восьмичасовую 'L  
ездку по железной дороге из Рангуну в Тоупгу, где эта труппа о" 
явила представление на следующий же день после моего нрибьИ"' 
и Вирму. Причем, только одно представление, па одну ночь. " 
еле чего она предполагала отправиться вглубь страны, в та» ' 
местности, куда нельзя попасть по железной дороге. . 

Уже через четверть часа, попутчик англичанин обвгдомі»11(  
у меня (как полагается каждому попутчику англичанину) о Д®*' 
моей поездки, и насторожился, когда я ему назван Тоу.нгу. Он J  
разу там не был,лота и живет и Бирме ѵжо Г? лет, и по прс.Н"1'. 
11.1 нет себе, какай дела могут завлечь и Тоунгу европейца, к ' 
;ке совершающего кругосветное путешествие. По его мнению M«» 



j'1'1" Плохой coBftï. Насколько ou знает, мне негде переночевать 
і'1'1'" на іірішле. А Об европейский гостищіпце в Тоупгу не имеют 
"»ятин. Мне лучше следует проехать прямо в Мандалай. 

» Конце концон, я нижу себя вынужденным раз'ясиить ему, 
Я предпринял 8-часовую поездку па экспрессе единственно 

Я'"' того, чтобы увидеть труппу танцоров: Спорна ему показалось, 
J ® ou ослышался. По когда я еще раз подтвердил ему, что еду 

'оущгу исключительно ради странп вуюіцих комедиантов, он со-
Э'Щешю растерялся и долго смотрел на меня в изумленном мол-
нии. Неужели подобные люди еще встречаются. Ведь в осталь-

я произвожу на пего вполне благоприятное впечатление, 
рбнтльмэн и иогопе за туземным театральным сбродом! Странно. 

Уж от и немцы! Неіісдраішмыо идеалисты и чудаки, какая-то 
, Г е н н а я раса. П р й щ й г с я только удивляться. Во всяком слу-

я внушил ему приятное успокоение, что пока на земле, стран-
-Г|1Уют подобные мне люди, которые вместо того, чтобы изучать 
/ Ч а е в ы е бюллетени и подводить баланс; пишут неинтересные 
' •игп о неинтересных вещах — ибо, конечно, он не понимает, чем 
ГогУт заинтересовать бирманские танцы — до тех пор Англии не 
Ронит, со стороны Германии, серьезная конкуренция на мнро-
14 Рынке. 

! Il Рангуне мне дали в качестве проводника н переводчика мо-
*"Дого бирманца, интересующегося искусством своей родины и 
''Ф°Шо'разбирающегося в художественных вопросах. Забавно ви-
* » Ц Как серьезно он понимает Cime, назначение, и даже в моло-
ij>x подчеркивает, что он спутник, а не слуга. Он сидит в нагоне 

класса и одет безукоризненно. Тщательно чисто, как все бир-
^іЦЦы, об вкусом и с любовью к настоящим, ценным тканям. Он 
'"с ,|т ионе из темного муара и короткую куртку без воротника, 

J, """руг блестящих черных волос, сплетенных в узел на голове 
; ' % и й бирманский тюрбан из золотисто-желтого атласа. Каждый 
. Ч когда поезд останавливается, он подходит .к моему окну и 
.''РаіШшаот, не желаю ли я прохладительных папитков, и но мо-
j1"1' ли он быть полезен че.м-ннбудь. Он осведомляется также о 
;"Ше дюего-путешествия по Бирме, рекомендует одно и отсоветы-
"|( 'т Другое, раз'яспяот различные особенности страны, ее нравы, 



обычаи, у ч р е ж д е н и я - - в с о и тоне любезного распорядителя, с 110  

тите.іьыой сдержанностью и все же не без оттенка того сибет№ 
іюго достоинства, которое столь привлекательным образом oî"  
чает монгольско-бирманскую расу. . 

Около ноловнпы восьмого мы прибываем в Тоунгу. Ha4a.ii>.1" ' 
станции телеграфировал из Райгуіш, чтобы мне прііготиі"'- 
ужин в помещении вокзала. Около У часов—мы медленно отіф'  
вляемсн н путь. Вскоре, в темноте обрисовались очертания " 
гаитской палатки, и многие тысячи темно-желтых огоньков 
сверкали нам навстречу. Они горят на бесчисленных, расію"  
жившихся вокруг палатки ларьках, повозках и столиках, ' ' 
которых продаются всевозможные с'естыые припасы и папйть • 
сигары и сигареты, неизбежный бетель, разные духи и "РЩ 
ностн, лакомства, цветы, веера" и другие бирманские безД^  
лушки. Р\ѵе - представление длится до Восхода солнца и в'Щ'Щ 
ищется зрителями в количество от 4 до 5 тысяч человек, коч , 
рыо хотят быть всем обеспечены в течение длиииой тропичесК" 
ночи. 

И как обеспечены. Лакомое блюдо ценится в этой стране яр1, 
выше всего. Едят охотно и много. Но но сразу и по в опредо"1'1 

ныв часы, а небольшими порциями, притом с выбором и с Ш" 
сканпым усложнением. Бирманёц умеет жить, и в такую но'"'-
всецело посвященную развлечению, он предается всевозмоЖ""' 
наслаждениям. Здесь не только смотрят на танцы и прнслу"1" 
каются it оркестру, играющему между отдельными действия)" j  
Здесь, прежде всего, флиртуют, особенно в антрактах. ЖенШ""  
одевают на себя самые красивые платья и украшают свои иг"'1' 
ьио Чёрные прически яркими цветами. Флирт играет в БиР'Ъ 
весьма важную роль. Бирманец—-приятный и превосходный '•'[ 
беседник, умеющий наічшориті. женщинам любезности и о""1 

нлешю поболтать о разных мелочах повседневной жизни. HI1,,  
атом нее едят, пьют, жуют бетель и курят. Воцаряется ред№и'^ 
пая гармония. Непоколебимая уравновешенность в иаслажд«'"" 
приятными вещами соединяет здесь многие тысячи людей и "Щ 
рабатывает высокую кулі.туру общественной жизни. Каже ) , ( | ' 
что в Бирме живет ираадннчныП народ. Они чувствуют себя I"1 



fio І І , Ы м и радости и предаются удовольствиям жизни с тро-
"/телыюй готовностью; с таким очарованием, которое в ином 
'("го не встретишь, даже на Бостоне. Легкомыслие стало здесь 

h как таковое в высшей степени симпатично. 
* Рощев расположение духа целой страны доставляет огромную 
„^ДУ. Несмотря па свою беспечность эти люди определенно нра-

, Пустой свинцовый дым наполняет палатку. Здесь собрались 
Г|'ірѳ тысячи людей, л все четыре тысячи снабжены горящими 

I "/Памп. Наибольшие размеры — в руках у женщин. Знаме-
но величине «бисмарк-сигара», кажется дамской сигарет 

" еравпенни с гигантскими сшдірамр бирманок. Несмотря на 
""асност пожара, никто по помышляет отказаться от излюолен-

Удовольствия, Б Бирме живут безобидные люди, которые на-
"лько любят увеселеппя. что вряд ли раздумывают о каком-либо 

З'Дарственпом перевороте, но если бы вышло запрещение ку-
в палатке Р\ѵе — они подняли бы восстание. Единодушно 

Рошительнп. Потому что от этого запрещения пострадал бы 
iV1, "арод. Даже О-летине д е в о ч к и выкурннают в такую ночь от 

0 ло 7 0 сигареток. 
На представление P w e собираются решительно осе: знатные 

"Знатные , богачи и бедняки, М У Ж Ч И Н Ы И женщины, подростки 
„ М;|лешй:ио дети. И все курят. Б чистых праздничных одеждах, 
, '''Щстпыми липами. Весело настроенные и образцово воспитан 
I ,|р- Ни один мужчина не проявит себя шѵмно или гнѵбо, никто 
^ и е т е і і н е К Р И Ч И Т и не бегает взад и вперед. Бее сидят большими 

''Лѵкругами на земле: на ковое или на циновках. Пни тихо бесе-
, І 0 Т Друг с ДРУГОМ или же сидят молча, целиком погрузившись 

""елаждеіше сигарой. Впереди, ѵ самой г,цены расположились 
ѵ'Шы знатных женщин и девушек, и одеждах из РОЗОВОГО или 

! / " ' 'ЛО - голѵбоіч і шелка. А немного О Т С Т У П Я ПРОСТОР ІІНООІ . Все 
, '"кат себя одинаково: прииетлипр, с немного усталой веселостью 
./"'•'"ж.іаіоінегоен жизнью восточного человека, и с грациозными 
' ,1(",,;,мп благородной сяевжашюсти. 
! Бркеетп начинает играть ѵвеотюоу. На Довольно странных 
' "''"особлшшях. Особенно бросаются в глаза два диковинные 



инструмента, которые но встречаются в музыкальпов правтИ9 

других пародов, н сразу обращают на себя инимаиио иностраи"'' 
Во-первых — S a i n g - W a i n g , аппарат из 1 8 - т и настроенных"' ' 
рабаноп, которые размещены по внутренней окружности дево."1' 
высокой, круглой рамки, ширинок) около 1Уз метров п дпаметі^  
В эти барабаны быот руками. Затем — K y i - W a i n g , нескол'^ 
меньший по размерам, но аналогично устроенный инструмент, ''' 
стоящий из 2 2 настроенных конусообразных гонгов, не отлинаЮ 
щихся но существу от инструментов яванского га мела на. 
даже, пожалуй, от нашего металлофона (Набор колокольчик»"; 
но в этой своеобразной бирманской форме ом также нигде ' 
встречается. 

Оба инструмента настроены диатонически, за исключен»1'' 
•І-гі и 7-й ступени, которые отличаются Только на " / „ топа, т ; , ь 

что интервалы между 3-й и 4-й, а также между 7-й и 8-й ст\'»г' 
нами не являются полутонами, как в европейской музыка ль»^ 
системе. Оба инструмента требѵтот от музыканта большой Л»"' 
кости. Особенно S a i n g - W a i n g . В то время, как Kyi -Waing , 11,1 

котором играют, как и на нашем ксилофоне, двумя обшить1»1 

молоточками — не требует перестраивания в иной топ, мУ:І(,і'  
кант, играющий на S a i n g - W a i n g ' e , должен ні'е время держать 
барабаны па определенной высоте звука. При атом, инструменту 
настраиваются но при помощи натягиваний струн, по иут" 
обмазывания поверхности барабана смесыо, похожей на няі"\  
стеклянную замазку и состоящую из вареного риса и древбСН" 
золы, которая быстро расходуется от ударов руки, так что Д-1 

поддержания порма.маюй высоты звука во время игры, необхеД11» 
снова и снова накладывать на барабан свежую пасту. Sai'1^  
W a i n g требует, поэтому очень опытных исполнителей. 

Оба инструмента недуг мелодию, совместно с похожим 
кларнет, единственным духовым инструментом бирманцев. ' 
нем играют с большим рвением и с неменяющейся иитенсиЮ'У 
стыо, причем в звуковом отношении, этот инструмент безусло»1 

преобладает и определяет общее впечатление. Благодаря »-'у 
оркестр приобретает резкость, которая по особенно согласуй, , 
(• умеренными и мягкими тонами ведущих мелодию ударных шн'Л'!^ 



l u всяком случае здесь не может быть речи об изуми-
( -ibiKifj цельности сходного с ним по составу яванского гаме-
'"'Ц и котором об'единеиио инструментов одинакового тембра и 
'ЭШвого характера создает в высшей степени закопченное вне-

t г<енио. Кроме того, в полном составе бирманского оркестра 
цф'^ся: один большой барабан и два малых, пара больших н дне 
'ФЬ| малых цимбал и от двух до четырех деревянных колотушек, 
'̂-'•ШіШых іы продольно разрезанных частей бамбука, которые 

.'Фьчуганы ударяют друг о друга с изумительной точностью и 
• :і'ІІ('иным чувством ритма. 
... "ирмаицы принадлежат, впрочем, к наиболее музыкальным 
'Ч'ЗДам ц мире. Их оркестр владеет неслыханно большим репер-

И-» ' составленным из древнейших, старинных и новых нро-
б'В(;Дешій. H течение подобного празднества он исполняет около 
,.. ' различных номеров. Всегда без нот и без дирижера. Восток, 

"звестію, всегда обходится без этих, столь существенных для 
'NiefiCKoro оркестра, вспомогательных средств. Люди наделены 

зтсі, х а к о д музыкальной памятью, какова» у нас выработана 
'""•Ко немногими модными виртуозами, да и то с немалыми уси-

' " 'М| і і . Играют же здесь с сомнамбул и ческой уверенностью в днна-
"'ш и ритмике. 

(, После бурного crescendo, музыка внезапно обрывается. 
Щде гасят свет и сверху спускается белое полотно. Ііепредви- 

;"ШіЫЙ номер производит сенсацию: знаменитейшая Pwe-труниа 
р'КрЫвает свою ночную программу кинематографической лентой. 
Фиечіы, но всеобщему желанию публики, что подтверждает шум-

одобрение зрителей. Ужо 1 0 часов. Представление только 
началось, а мой поезд отходит в час ночи. Я но могу прону-

.'Щ'ть «го, так как в Тоунгу европейцу негде переночевать, а в но-
'"б'ннп маленькой индийской станции я уже однажды дожи-

,, наступления утра, и каждый фаз, как в ежеминутно рас 
^'Фяе.мую дверь влетал москит, я давал клятву никогда не по-
"Днть н подобное положение, и даже мое страстное любопытство 

j Желание увидеть танцы прекрасных бирманок не заставит меня 
'ФУшить эту клятву. Кроме того, я непременно должен вер-



Иуті.ся на следующий дюн, и Рангун, чтобы увидеть предст3"' 
пио марионеток, устраиваемое в связи с празднеством и наГОД»" 

Итак, я посылаю за ецену своего бирманца, чтобы вы311' 
Про Se ing 'a , с которым я и без того хотел познакомиться. ЬА1' 
стнонная моя надежда возлагается на его светскую любозіК"''  
которую мне расхваливали еще в Рангуне. Тем временем и У*'11 ' 
веселится но-нсю и, невидимому, не вспоминает о своем собсі"1  

ном прекрасном искусстве. Наконец, молодой человек вози}1' 
щается. Ii Европе не представляют себе, как здесь все ого ( 
длится. Про Seing спит, докладывает oil. Артист выступ3', 
лишь в половине четвертого утра, и До трех часов его нельзя 
дить. Итак, делать нечего. II уже собираюсь покориться 
судьбе, как вдруг к моему стулу подходит молодой, евроШ'е«' , 
вежливо осведомляется, как мне понравилось представление, 11 

может ли он быть мне чем-лнбб полезен. Он — инженер и я"1® 
дует электрическим освещением, следовательно и всей кинѳматогі'  
фической процедурой. Про Seing в этом деле ничего не HOIIIIM-'"'  
но нее же и он вынужден вставлять в программу каждого н(""'Г 
большой кино-сеанс. Этого требует теперь публика. Победное я" 
стипе кинематографа достигло и Бирмы. Л наскоро раеск""^ 
паю ему мои злоключения: что я приехал из Гамбурга в Вер*1111 

Бирму новее но для того, чтобы любоваться истреііаіші.іми eul',  
нейскнмн кино-лентами, который но производят в ужасном А1'1; ', 
четырех тысяч гигантских сигар никакого впечатления, А3'' 
если улучшить их качества, что я предпочел бы увидеть бир*1,1 j  
слше национальные танцы в исполнении нреносходной трУ1',^  
Нро Se ing 'a для того, чтобы впоследствии рассказать ой 
своим землякам. Л присоединяю, что самим бирманцам будет, 1 

роятно, крайне досадно н оскорбительно для их столь снмм31"' ,, 
ной мне национальной гордости, если я ничего но смогу сообиі^  
о танцах н играх их страны — если я буду вынужден наш"'',1 ,, 
что лучшая труппа, из-за артистической репутации которо" „, 
приехал сюда, к моему величайшему изумлению, мало ценит ( 

самобытное искусство и заполняет большую часть вечера )ЮЙ у 
страцней плохих кино-пьес. Пусть он поступит и данном т-'Н ',,(, 
по своему усмотрению и предпочтет в данный момент нозбуА 



"Удовольствие 4-тысячноіі толпы, нежели впоследствии уязвить 
Горбленную гордость целого народа. 

Удалось ли мне действительно убедить его или же, попросту, 
Г н европеец пожелал оказать любезность другому европейцу -
'''о безразлично. Так или иначе, англичанин вскоре соглашается 
"Рорнать кино-сеанс. Пока это осуществляется, проходит еще 
!™рых полчаса, но затем дуговые лампы снова о шипением в ы ш -

ивают и без промедления начинаются танцы, так что до отхода 
|!"еЗДа мне удалось нее же увидеть не мало прекрасных вещей. 
о'1 и неудовольствие публики не было уж так велико. Поело нро-
'^кгситолыюго, преисполненного сожаления вскрика, они снова 
'М|;Уріиш свежие сигары и следят теперь за своими национал ь-
Т и играми с той же своеобразной сдержанностью, явственной, 
1,1 Уранншнянеиной заинтересованностью. 

Занавес поднимается. На сцене неподвижно сидят 1 0 дену 
"еіс-—m, чотЫ]Ю п каждом иа четырех рядом. Они очень живо-
"'»Но расположены — словно шахматные фигуры. Ii костюмах, 
1 * * окраскам напоминающих цвета настели, с пестрыми цнеточ 

/ Г и венками в волосах н с богатыми, но изящными металла 
Т и м и цепочками на шее и на конечностях. Пока музыка играет 
Четкое вступление, опн смотрят на нас с веселою улыбкой. За 

они поют хором. Стройно, негромко и немного академично, 
'февнюш, торжественную песнь, прелюдию к ночному праздно 

Обращение к богам. Несильными, но очень красимыми голо-
Ъми. Чисто, точно и приятно. Звуки их пршілекателыіы п для 
''"Ропейского слуха, хотя все же достаточно чужды. 

Бирманцы не знают хроматической гаммы. Они пользуются 
'""пь целыми тонами, и борут три тона мажорной последоватоль-
•ости (С, F , G ) и дна тона минорной (Е, А), так. что возникает 

""Честное сходство с грогорианской системой 6-го столетия по 
/ X. ]{ противоположность индусам, которые иногда прибегают 
' Контрапункту, но никогда не пользуются гармониями, бир-

5'ІІ,Щы обладают, хотя и очень простым, но нее же гармоническим 
' "Роением, опирающимся исключительно на сознучия I и 5-й сту-



пени тшішги и доминанты. Они предпочитают, следоваТв?1,1'1'' 
пустые квинты, возведение в систему которых но так уж 111 

приятно, том более, что музыкальный слух европейца уже іЫ"1'  
примирился с некогда столь порицаемой гармонической пр1'0,1'., 
мол, так называемых параллельных квинт. Известная иуетсо 
постоянного построения на квинтах кажется нам даже чем-
характерно восточным, что усиляется еще чувственным воЗА®1 

сгнием своеобразных инструментов оркестра. Во всяком слУ1,1 ' 
бирманская музыка звучит значительно более приемлемо А-
слуха, нежели' шум южно-индийского храмового танца, хотя 
далеко по достигает красоты тонкой т]югателыюй игры на 
руиги аккомпаниаторов ІПйрн в Гвалиорѳ. » 

Сначала ноет одна из девушек. Ii довольно темной тоНЗЛЬ"' 
окраске н с выражением. I? то же время, перед группой дсвун"'" 
продолжающих тихо сидеть, начинает танцевать маленькая ж 
ночка, почти ребенок. Очень ловко, грациозно, и очень му 3 ' 
кально, слегка гротескно, с точно размеренными движении" • 
словно движимая чужой волей. Совсем как марионетка. Стре" 
телI,но, словно на пружинах. В движение вовлекается все те-1'' 
Ладонь, нижняя н верхняя часть руки устанавливаются под І"1^  
личными углами, точно так же, как и ступня, ноги и бедра. Вг 
чем она все время выбрасывает свои члены, словно они пр"1" 
інены на проволоке. Только после этого вступления следует " 
лнтва: призывание Будды в 4-х позициях. Маленькая солист"", 
танцовщица садится посредине, перед группой девушек. ЧеткЧ 
раза раздается в оркестре сдержанная дробь барабанов и 
Ii первый р а з — девушки подымают к лицу веера из словоз^  
кости, украшенной серебряпными гвоздями, при втором звук® ( 
они низко склоняются вперед, пока их лбы не коснутся зе' ь ' 
при третьем — они медленно отіибают туловище в прежнее 1 j  
ложен ив и застывают, держа веер в неподвижной торжествен»' 
низе до тех нор, пока не смолкает последний вихрь музыки- < 
озарит лучезарный Будда своим светом всех сидящих внизу, и 
правит іі.х к добрым делам. Так примерно закапчивают они, J"  
новая в растянутых, ритмически однообразных звуковых рЯА'|;1, 
Их танцевальная молитва окончилась благочестивым ноЖ®-' 



Ш Х к которому можот присоединиться каждый, к какой бы ре-
'" ' ' "н он не принадлежал. 
Р После того, как исполнители заручились благоволением 
ьУДды — высшего и важнейшего покровителя ночного праздно 
„ ' X начинается выполнение танцевальной программы. С вели-

а і ,шей точностью соблюдая одновремеппость Движения, девушки 
."степенно выпрямляются из сидячего положения и истают. Они 
Учаальпо разнорачииаются. Платки матового цвета, и которые 
1 , 4 были закутаны, спускаются теперь по телу на подобие шали 

'Хот возможность увидеть вычурные танцевальные костюмы, 
J/'iTbio по образцу древних придворных одежд. Бирманский жакет 
1,1,1 воротника, с круглым вырезом на шее, — снабжен, и отлн-
'"'' от повседневной одежды, упругими частями, которые тоіщр- 
Штся па талии и иа бедрах. Розовые, светло-голубые, зеленые, 

резеда, и светло-желтые, спускающиеся до ног, набедренные 
'| ; ,тки, так называемые Longyii , — сдерживаются вытканными 
"ІШьтм шелком н золотом поясами. Богатые украшения спадают 

/ ' " е й на грудь, и на руках висят усеянные большими рубинами 
' лотыѳ браслеты. 

H целом создается прекрасное, ііришізанігоо дрешіей культѵ- 
jj"n впечатление. Фигуры девушек удачно выделяются. Longyii  
Рвііко натянуты на бедра и тесно охватывают ноги. IIa подоб-
X празднествах, бирманцы не отказывают себе в полном обна 

!УЖеііин прелести их женщин, хотя, подобно всем восточным на 
Х м , они сохраняют обычай целиком закрывать тело тамцов-

t.1 иНі.! одеждой. Им непонятно, как могут в Европе танцевать 
""паженными руками и ногами и одевать на себя нрослѳчиваю- 

'"'с Или же слишком ко|Юткие материи. Человек восточной куль 
крайне неохотно показывающий женщину посторонним лю-

[ Ч требует, чтобы и публично выступающие девушки воздѳр- 
' '""а.іись от сколь либо непристойного обнаружения тела. 
Т|і Поднявшись на ноги, девушки начинают танец. Их нырази-
„'/"•йыо движеппя как бы пробегают перед зрителями и ритми-

'"ком чередовании различных положений корпуса, и с вовлѳче- 
f"('M в действие рук и ног. Обрисовываются по только фигуры, 

Хающиеся из отдельных членов тела, как у индийских таи 



довщиц, (m и цельные линии тела, проистекающие из пиит"' 
образно изогнутой постановки корпуса, напоминающей извив1,1 

штопора. (' согнутыми коленями, с втянутым телом, с нпТ 
нутыми внутрь плечными лопатками и откинутой назад го.'"1' 
вой, • они несутся легким шагом и сочетают угловатые поЛ".' 
ження рук и ног (которые можно было наблюдать у танцонавШ"1 

во вступлении девочки) в последовательный ряд чарующих, и" 
типичных и постоянно повторяющихся танцевальных дпшкелЯ"  
Кажѳтсй, будто их члены прикреплены к ниткам; как будто " 
они сами танцуют, а кто-то за них исполняет танец. Они из."1' 
тают и прыгают, словно воспроизводя возы ангелов РафаэЛ"; 
Создается закопченная и своеобразная картина РЯД живописны-
актов, но не подлинно выразительный танец, ('очиняется паРа' 
Дірара переложение на весьма разработанный, но щюстой " 
стереотипный язык движущихся членов тела. Бирманки пспоЛ' 
няют игру тела и его членов, Но не подвергают переработі"'  
первичное чувство радости, согласно всем правилам искусства. 

Это явственно обнаруживается в следующем затем танцевал*' 
пом хороводе. Девушки становятся в один ряд друг за дрѵгом " 
начинают ходить в простых, извивающихся фигурах, отбрагШ 
рая ноги назад, и поворачивая корпус на '/.„ оборота вправо 1 

влево. Они сохраняют при атом винтообразно изогнутое тюлояа'' 
пне тела с, заученными угловатыми позициями рѵк и йог. 
исполняют танец по определенному шаблону. На глаз евпопеіі"'1  

красивые девушки к пай но похожи ДРУГ на друга, рост и Фпгуі'"  
у всех одинаковые. Кажется, как-будто контур одной из них и*'* 
пезалн и изготовили по атому шаблону іісех остальных девуш1'1' 
Бее они проделывают то же самое и точно таким же образом, оДй 
наково проявляя свое умение и неумение. Никто не может гь ; | ' 
зать : вторая особенно красива, шестая особенно изящна, а одп'Щ 
паддатая танцует особенно хорошо. Reo они красивы, все нзніиі"'  
и все танцуют отлично. Бирманские танцы основаны на е№т(Щ 
матпчоском однообразии в тесном смысле слова , - на гхемаТ'Щ 
защит: танцы, прыжки и шаг девушек передают как бы Фпгѵ"Щ  
степного релт.ефа. Заполняя собой пространство и размеренно с " ' 



'""»ь n нем, они декорируют его. Они дают гимнастические 
•'Фажнѳния под музыку: изображение красиво одетого, хорошо 
'"»кенного женского тела, в марионеточной игре отдельных его 
•'"Иов. Это но лишено оригинальности, но все яге определенно 
тРазкаѳт влияние Индии и Китая. Религиозный характер вету-
"тѳлыюго танца безусловно обнаруживает индийские черты; 
Г ц и и рук и ног, без сомнения восходят также к индийским 
'Раздам, в то время, как стилизация под куклу напоминает ма-
°Ры китайских й японских женщин. Однако, приветливая весе-' 

; ' 'Ъь и чувственная прелесть, естественно-беззаботная, целиком 
'бающаяся удовольствию радость игры, которая пронизывает 

и кажется европейцам столь симпатичной, является соб-
Гоііным достоянием бирманки. В Этом у нее нет соперниц 
Т к восточных женщин, даже среди японок. 

Девушки танцуют долго. Наконец, они все же сменяются, а 
"кино шестнадцатью мальчиками. ЧетыроЖды-четырѳ как-будто 
Т е т с я в Бирме священным для танца числом. Они одеты в нур-

гУрИо-красные, длинные платья, вышитые большим количеством 
Г о т а ; их щеки вымазаны мукой, как у наших клоунов. Впро-

я но мог отгадать смысла этой Косметической тонкости, так 
их эволюции но производят гротескного или комического впе-

Г л е н и я . В руках у них Толстые палки, и они исполняют нечто 
'Родиее между хороводными танцами и гимнастическими упважне-
'"ичп с шестами. Они перерезают сцену во всех направлениях, 

»»сходятся, вновь соединяются, смыкаются по два и но четыре 
^Тіовека. образуют различные фигуры и пни этом перебрасывают 
'"°и палки через голош.т на лопатки, на живот и на грудь. Это 

Г н ь папомипает упражнения, которые показывают наши учи-
Т гимнастики на школьных праздниках, только здесь опи вы-

рЖаньт не так строго по-военному, а более ритмично и музы-
"'льпо. Мальчики проделыпают все движения округленно, чисто 
' Игриво, притаіщовывая так же, как девѵшки. Но так как. не-
хитра на выдающуюся выучку, доллющѵю честь их руководи-

Т о , изобретательность их очень назпачнтелыіа, и живописная 
'белое,тг, условно вымуштпованвых подростков невелика, то эти 
"раишепия не надолго захватывают внимание. 

Игры Народи. 



Эволюции мальчиков также сопровождаются непием. ВообШ"' 
у бирманцев существуют только танцы, соединенные с ХОРОВ** 

пением. Собственно говоря, иного и нет на всем Востоке. ТапЯ" 
без слов — продукт европейского оскудения. Вместо того, чтоб* 
подкрепить хореграфическую форму пением стиха и инструмен-
тальным аккомпанямонтом, мы довольствуемся-обоснованием ее*' 1 

присущих ей ритмически-музыкальных свойствах, которые Я";1' 
черкипащсн, кроме того, ударными инструментами, кастаньетам*' 
тамбурипами или же хлопаньем в ладоши. Правда, норою к , ѵ  

жотся, что в Бирме танцуют не то, что поют, В противном слУ' 
чао девушки должны были бы иначе выступать при исполнен1" 
эротических песен. Повпдимому, пх строфы достигают в ОРІ"1 '  

совко некоторых, на всем свете излюбленных ситуаций — макс"' 
малыгых возможностей. Ведь мы находимся в Бирме — в благ"' 
Словенией стране, где каждый вид наслаждения и ѵдовольстві"  
взаимно признается нг.оми, и где пообще не П Р И Н Я Т О скоываТ' 
слишком-челонечеокио деяния. Эти ночи созданы не для пвитпоР' 

ных скромников — этот сорт людей вообще не известен бипма"' 
нам. В Бирме развлекаются. Здесь весь год- царит карпам"-1. 

Вслед за, жаркими днями наступают и долгие почи. 
В качестве третьего номера программы выступает семейств* 

акробатов. По их кунштюки но отличаются пластикой и не пор" 
жают преодолением особых трудностей. Так что не только л. " п 

и бирманцы, остались довольны, когда через несколько минут пр-
авилом . что-то новое. Представления P w e расчитапы, невиди-
мому. на большое разнообразие. Теперь следует пьеса, сочинен-
ная по всем правилам: с пением, танцами и словесными 'тале-
рами — нечто в роде опоры. Все пьесы здесь — оперы: В 
ждом театральном представлении— поют. В понимании Востоі"  
театр и жизнь не соприкасаются. Театр ведь игра, назначен« 
К О Т О Р О Й заключается в том. чтобы помочь нам выкарабкаться "-' 
жизни и преодолеть действительность, хотя бы на нескол*'"1 

часов. 
По середине заднего плана сидит па золотом павлиньем твои 

К О Р О Л Ь : страшный и мрачный. Такой, каким на. Востоке хот"Щ 
нпдѳтт. властелина. Рядом с ним стоят четыре министра: по Л"1 



каждой стороны, скресТив руки, н с благообразными ли-
№ми. Дпадцать девушек сидят на пилу но двум косым рядам, 
'АУЩим с правой и левой стороны авансцены в глубину, к цар-

скому сидению. Пропев пару приветственных строф; они подхо-
^111' по двое, поочередно, с церемониальными поклонами к трону, 
,1 аатѳм испуганно убегают. Король держит совет. Т.-е. он гово-
к«'1' речь: громко и долго. Министры отвечают один за другим: 

бодеѳ пространно. Об'явин, что его сын убежал с принцес-
сой в J Ü C — король долго не может успокоиться. Министры уте-
кают его и дают добрыо советы. Смиренно и размеренно. 

К сожалению, нам пора уходить. Через 1 5 минут отходит поезд, 
^аведующий освещением инженер, предлагает мне пройти крат-
чайшим путем, через гардеробную. Двадцать девушек сидят на 
Ффно перед низкими зеркалами и разгримировываются. По углам 
'"'Жпт разный хлам. Вокруг беспорядочно расставлены ящики и 
"Укдуки. В одном углу варят рис и рыбу. Л около лестницы, ве-
аУЩей на сценические подмостки, на полу лежит какая-то масса, 
"ввернутая в красное, как-будто — человек, неподвижный; как 
"акет. Словно утодлеппик, которого только что вытащили из 
'"'ДЫ h, накрыв, положил и в угол. Инженер указывает мне на 
" е г " , и мой бирманец почтительно обходит кругом. Э т о — Н р о 
, S e i ng, величайший актер Бирмы; Лаубе, Митервурцор и ІІижіш-
" ; і|Й н одном лице: директор театра, режиссер, актер, певец и 
[анцошцик, рапсод и комик. Итак, я неетакн увидел его, хотя и 
'" '"Цнм. Ii виде свертка под ведущей на сцену лестницей. Он 
•'ежит словно состарившийся комедиант маленькой европейской 
"Ижнствующей труппы. Никто не обращает на него внимания. 
Между тем, на сцене следует номер за номером. Уравновешон-

спокойствие публики ни разу но нарушается, ни разу но раз* 
АіВтся одобрительный шум зрителей. Бсо берегут себя. Ведь нее 
-|'го только встуцлениѳ к великому событию, имеющему произойти 
""чью, и ничто н сравнении с тем, что покажет великий Нро 
^ i n g v Но в половине четвертого утра, когда музыкант, играю-
щий на S a i n g - W a i n g ' e , продолжитачыюй дробью на низко на-
, [фоеішых барабанах, возвестит о выходе любимца публики, тогда 
'Хранится буря одобрения 4-х-тысячной толпы, приветствующей 



ни с ком не сравнимого актера. А до тех пор ему Да(0 

выспаться. 
Но дороге на вокзал бирманец рассказывает мне содержа11"" 

пьесы до конца. Он много раз видел ее и запомнил главней!""1' 
сцепы. Когда принцесса разрешается л лесу от бремени мдзД0"' 
цем, принц вынужден срубить дерево, дабы приготовить необх/' 
димоѳ убежище для возлюбленной. Но дух дерева — Нат, так 1""'' 
сержен этим поступком, что насылает на принца безумие и 
шает его памяти. Охваченный безумием принц бродит по Л ^ '  
забыв о принцессе, которой ничего но остается, как вернуться 11,1 

дворец к королю и рассказать ему ужасную повесть. Коііеч"/'  
сейчас же решают отправиться на поиски принца, но нервоо вр""1' 
ищут тщетно. Только после долгого испытания Нат проникает1'1' 
человеческой жалостью, происходит примирение, и принц поЛГ 
чает обратно и рассудок и принцессу. 

Бирманский театр пи что шюо, как сказочный театр, рел'1' 
гиозно-мистического происхождения. Как почти повсюду, в т ° 
число и у нас в Европе. Он черпает свои сюжеты из религией 
пых легенд и доисторических героических хроник. Но прели"11' 
демоны и злые духи превратились в настоящее время в клоупо"' 
которые выступают как стереотипные комические фигуры, J ' " '  
зыгрывают свои шутки и вставляют более или менее грубу"' 
импровизацию, очень близко напоминая маски итальянской импр0' 
визовапной комедии. Они всегда играют на современном нар"Д' 
ком языке, тогда как торжоствешіыо беседы короля и министре"' 
ведутся на древнем официальном языко двора, а эротическ"" 
сцены преподносятся в формулах цветистого любовного язь""1 ' 
издавна известного на Востоке и культивируемого с особой заб«"'  
ливостыо и по сие время. ' 

К сожалению, современный фотосценический ящик и внен""'/ 
устройстйо сцены на время исполнения танцев и оперы — мал 
способствует созданию цельного впечатления. С тех пор, 
в Бирме взимают плату за вход, предприниматели устраивают сво" 
Pwe-продставлепия в палатке, с оборудованной по всем прав" '" / 
сценой. Таким образом, им удается разместить большое колп'""  
ство зрителей, установить контроль, а главное — играть в 3 0 ' 



месяцы. Прежде было иначе. Ночные празднества устраива-
только в хорошую погоду и всегда иод открытым небом, без 

"римопошш искусственных декораций. Обычно играли и танцо-
в а н на открытой полянке вокруг дерева, или же в иной есте-
Ъвенной обстановке, — среди природы, перед цветущим кустар-
"иком, на берегу пруда. При мягком свето южной луны, хори-
"°Ды и сцены достигали несомненно совершенно иного впечатло-
"'Щ, нежели теперь — в гигантской палатке, в дыму 4 тысяч си-
'ар, при электрическом, свете английского инженера и в чужезѳм-
"°й сценической обстановке, сочиненной и здесь но плохим евро-
пейским образцам. 

Куда ни посмотришь — всюду Европа портит и губит. Че-
Рва несколько лет здесь но найдешь ужо ничего цельного и само-
"Мтного, Древняя пестрота восточней жизни исчезает бѳзоста-
"овочно и безвозвратно. Трезвая рассудительность Европы на-
крывает, словно серым дождливым туманом, всю прежнюю кра-
сочность Востока. Чтобы вырваться из этой европейской рассу-
дительности, путешествуешь через моря и земли, вверх и вниз по 
Рокам, через горы и долины. Но, словно проклятие, нас пресле-
дует европейский хлам. В настоящее время не подлежит сомне-
нию, что приукрашенная европейская посредственность вступает 
п период мирового владычества. Кто хочет увидеть последние 
остатки самобытного и своеобразного проявления культуры, тому 
следует поскорее отправиться в путь. Ибо вскоре наступят су-
Нерки. 



БИРМАНСКИЕ МАРИОНЕТКИ. 

В Рангуне, вокруг одной из бесчисленных пагод, справляет1'11 

какой-то праздник. Сотни людей беспорядочно стремятся куда-'1'" 
уже с раннего полудня. Все они давно уже исполнили спой долг,-^ 
принесли к жертву Будде цветы, маленькие щиты н пестр*"1 

флажки, так что вечор принадлежит им — вечер, когда горят Т*1' 
сичи желтых свечей па столиках продавцов, на высоких шести* 
странствующих менял, на дышлах рикш и колясок, запряженЯИ* 
І І О І І Н , перед домами и на низких потолках выходящих на улицу 
ранд, — когда тысячи цѳстрых огоньков поднимаются по контУ 
рая пагоды до самой вершины, откуда лучистый белый свет льет"* 
ясным блеском на город. 

На одном углу площади сколочен очень іші|кжий, крытый, 
щатый помост, с узкой сценической площадкой, глубиною не бе-
лее одного метра. Задним фоном служат богатые ковры, свеши-
вающиеся с длинного бамбукового шеста, с вышитыми бирман-
скими пагодами н пестрыми домами и оценками. Рид больших 
росиноных ламп бросает сверху золотисто-желтый свет в поме-
щение, представляют«) собой театр марионеток, который бир-
манцы очень любят и охотно посещают. 

И сегодня толпа наполняет собой широкую площадь. Ведь вх°<1 

бесплатный. Представление организуется и оплачивается устрои-
телями негодного праздника. Поэтому каждый может придти 11 

усесться на корточках перед будкой: мужчины, женщины и деі""  
Последние особенно многочисленны. Под конец они засыпают "" 
земле. Ведь марионеточное представление длится целую ночь, 
до окочания зрелища бирманец никогда не уходит. Разве толь*'" 
для того, чтобы ноготь, попить или достать новые сигары. Уста"; 
он тоже укладывается спать. Так же, как дети. Beer, бирмаііс""1 



'аР°Д похож на дѵгсй. Подобно им — он беспечен, любопытен, 
Х д е н до зрелища. 

• Адский шум оркестра уже начался. Состав музыкантов 
.бамбуковыми колотушками — утроен. Мальчуганы-ненолнн-
|),ІИ бьют с ожесточенным рвением. Через некоторое время 

[/'/Дается низкий удар гонга. Оркестр смолкает, чтобы сой-
же начать иную мелодию: аккомиашімент к прыжкам 

Х л ь і , вышиной около трех четвертой метра; которая выводится 
„Л л гУ; это бирманка — в типичном праздничном костюме. Она 
,.с|")лняет вступительный танец и молитву, без которых не обхо-
/ ' Х н ни одно публичное представление. Сначала воздают богам 
°> что им подобает. После чего можно увереннее отдаться своим 

-Хті іеннъш удовольствиям. Она танцует совсем как девушки 
''Рмапских Рѵ?е-представлепий, только еще более гротескно, дню» 

беспорядочно. Движения этой марионетки уясняют схема-
l^'Hyio вымуштрованность изобразительных средств в танцах 

^'е-девушск. Ведь последние тоже танцуют так, как будто их 
а е «Ы приводятся в движение нитками. «Пусть все добрые духи 

.Д'авяют этот праздник»', поет сопровождающий движений тан-
(і"Шцнцы женский голос за ковровым занавесом, присоединяя еще 
"І0|іь мігаго других благочестивых пожеланий, так что одно всту-

1 л°ниѳ длится целых полчаса. Затем ковры отдергиваются. ІТлос- 
„'/Хь из белых платков образует теперь нейтральный фон. Чыі- 

Руки выдвигают на сцсчіу. два маленьких пластичных деревца, 
" Х р ы е должны обозначать место действии. То, что теперь сле-
'оШт, происходит, стало быть, в лесу. 

Сперва появляется нечто вроде тигра : гротескное чудовище 
./тігаитской мордой, которая открывается и закрывается, словно 

,1с'гь крокодпла. Этим механизмом кукольник пользуется необы-
/ШВо охотно. Кроме топ», этот удивительный тигр все время вы 
.'"ДЫваѳт сальтомортале, вырывает деревья и ставит их на дру-

место, что, очевидно, должно означат»., что он играет и раз-
личается. Наконец, он пляшет акробатический танец, иейол-
"Нио котоіюго нарушается слоном, который прыжками прибли-

жается с другой стороны, в сопровождении своего хозяина. Тот-
,ІС же завязывается жаркий бой между слоном и тигром. К волн-



кому ужасу хозяина, который Рп<>т " " себе полосы. ВСЯКИЙ Г«1'1' 
как слои rim тупает, тигр, кувыркаясь, Ьтскакиваѳт назад. Вн«'-
запноон прыгает через слона и бросается на человека. Тот быстр" 
налезает па дерево. Не тигр настигает его, и человек погиб. ОЖ"  
и тигр исчезают теперь с поверхности, и сменяются двумя Д"""' 
винными бурлескными животными, повидимому, изображают1 1"" 
бур ролов. Они тоже выполняют крайне комичный поединок. Иг*0" 
боя остается неопределенным. Затем на сцене появляются Д"" 
обезьяны, которые прыгают с дерева на дерево, и исполни101 

верно подмеченный танец, раскачиваясь На бамбуковых шестах^" 
проделывая массу других типичных для обезьян движений. '>1  

ними следуют два великана и, в заключение, появляется каю-
щийся грешник, который ведет себя особо неистово, и сл*>"'[0 

сумасшедший, барахтается в воздухе, пока его не оттесняет в сто-
рону. крайне смешной по своему виду, конь. 

Подобно буйволу, тигру и слону, — благородный кош. поки-
вай в облике настоящего чудовшца. Ree эти животные похожи 1 ,3 

детские рисунки. У них совершенно неправильные пропори11" 
тела, и мпожестно диковинных срощоний и искривлений. Кук»«"1' 
ник может распоряжаться своими сверх-животными, как ему взду-
мается, совершенно не считаясь с реальностью и физиологи1"'' 
скими особенностями различных пород. Он заставляет своих ку-
кол двигаться невероятной походкой и проделывать всевозмож-
ные кунштюки. Он заставляет их' д р а т ь и прыгать, кувыр-
каться и вертеться вокруг собственной оси, танцевать на голов», 
а затем снова двигаться важной, человеческой походкой. Не®1' 
висимо от закона тяготения и от ограниченности мускульных с"'1' 
обладая таинственной властью над свободпым пространством. П"" 
этом кажется, будто они укушены мухой Цене или каким-л""0 

иным ядовитым, ввергающим в пѳистовое безумие, насекомым. П , ѵ  

этому, все эти звериные поединки н звериные танцы закан'"1 

ватотся ужасным взрывом бешенства, безмерные крайности кот»' 
рого свидетельствуют, по меньшей мере, о прочности констрУ"' 
ции кукол. 

Наступает небольшая пауза. Оркестр играл беспрерывно ою""' 
двух часов. Как выдерживают это кларнетисты — совершен"0 



''"идочно, хотя они и знают ухищренно банту-негров, и иаби-
ІМіох воздух в щеки, держа его нро запас, а затем, при израсхо-
'Щвании наконлѳнного воздуха, стараются дышать через нос. По-
видимому сейчас начнется что-то совсем шюе. Сцену перестраи-
" и і о т н обставляют относительно богато и реалистично. С пра-

и левой стороны сцены устанавливают но трону: с художе-
ственными сидениями, низкими столиками н ііуфамн, с дорогими 
"вирами, подушками и с пальмой. Очешщио, в дальнейшем найдет 
І,цчь о двух странах, короли которых что-то затевают. Сначала 
'"'"ступают четыре министра; по два у каждого трона и в каждой 
'Арине. UHU ИСПОЛНЯЮТ обычный танец, причем один из них осо-
"сиііо выделяется. Вероятно — он находится в руках лучшего 
'УКольшіка. Затем их предоставляют, впредь до наступления 

ДИльнейших событий, вполне заслуженному покою и сажают на 
'.'"и. Короли уже выходят с обеих сторон и начинают беседу. 

растянутых тонах, очень торжественно 'и патетично. Это 
"'"'гея без конца. То говорит один король; то другой. Наконец 
Присоединяются и четыре министра. Соблюдая очередь, и по во-
дочному, пространио и многоречиво. Неудивительно, что, в конце 
"°ицов, наше терпение истощается. Тем болео, что звучный рас-
пой кукольника и шум оркестра заглушают те об'яснешш, кото-
і'Ыо нам пытается дать господин, понимающий по-бирмански. 
Поэтому около двух часов ночи мы удаляемся. Еще ни одни епро-
"ооц не выдержал бирманской театральной ночи до конца. 

,, Бирманские куклы изготовляются из твердой бумажной массы, 
"'юра сделаны с резким уклоном к комическому гротеску, а люди 
Изображены в жизненно-реальном облике, и носят тщательно по-
добранный, хотя н несколько фантастический костюм. Но они 
•фшсны индивидуальных черт и как-то приближены к маскам, 
"ик многие местные изваяния Будды. ІІемыо улыбки играют на 
" х ровных беззаботных лицах. Это и нее. Лишь иногда, а 
имеіщо—-среди комических фигур, попадаются уродливо карри-
"итурныо головы. Они производят наибольшее ішечатлошш, и 
"ііляются промежуточным звеном между барочным зворьем и не-
"ирактѳрными персонажами придворных и государственных санов-



ников. Кукольники и система проволок явственно видны зріИ  
ляп. Ü создании иллюзии по заботится. В этом театре марЩЩ 
иѳток даны чистые формы игры. Да н почему бы не возвести зДс ' 
гротескное и необузданное н стройную систему: взглянуть па "Ц. 
замысел, как на забавную шутку, как на легкое осмеяние ск)" 
ной будничности и но преодолеть таким нутом времени, простру 
ства и прочие прекрасные вещи, раз само ведение действия, "I1 

помощи свободно висящих в воздухе кукол определенно ШП'"' 
кивает на это. Точное подражание природе явилось бы здгоь И®1 

большим препятствием для проявления специфических выр""1' 
тельных средств. Чем дальше от условий человеческой ограЩ" 
чепностн, тем сильнее эффект кукольной игры. Особенно. |Ч'-1 

технические войросы разрешены так удачно, как в Бирме. Куш") 
так искусно висят на своих нитках, что хороший кукольник п<Н" 
дает не только изящные и остроумные, естественные или кр"1'1" 
гротескные движения, но и достигает огромного разнообразия В "" 
следователыюй смене позиций. Кукольник, который управлял 
цамн невицы в прологи н движениями одного из министров -
стяіцо доказал это. 

Бирманские игры марионеток — недлинно народное увесс." 
иве, примерно предо северно-немецкого Kasperle или же НііпШ  
sehen в Кёльне, которые являются остатками некогда шні11"'1  

раснростраисішых ярмарочных развлечений, и восходят к сред'" 
вековому театру скоморохов. Ведь на всем земном шаре У'Щ 
играют темп же вещами и теми же способами. Дети и взрос,ш11' 
Как некогда у нас, так в настоящее время и в Бирме марионет" 
являются любимой игрой взрослых и детей. 

Искусство подобных вещей нигде и никогда но бывало ш" 
тройным. В прежнее время, наши кукольники сами пырозывж^  
спои куклы и одевали их в пестрые лоскутки. Главную роль иг]1"' 
всогда крепкий народный юмцр. Прыжок за пределы еотегтін'1  

пых или общественных границ — источник гротескных шн'Щ 
нуаЦий, давал повод посмеяться. В этом и заключалось все У-'Щ 
К тому же оно сводится и до сих пор. Артистичность выпо-11", 
шш здесь не играет иикакеіі роли. Напротив. II материя.) 
публика — в одинаковой море противятся этому. Поэтому Я 1 



1ѳРю, что модернизация, например, в стиле нового марионеточ-
'Ого. театра Мюнхенских художников является удачным предприя-

беспочвенным искусством но поможешь возрождению ста-
™ кукольной сцены. Гансвурст умор, его сжег еще старик Гот-
ІІ(1Д- II если некоторые отголоски, вроде кукольного театра ца-

""•"п Шмидта в Мюнхене, сохранились до наших дней, то это 
Пишется тем, что он сумел передать своим куклам частицу 

Т р ш ш о г о народного баварского юмора, а вовсе но его художе-
Т е н п ы м ' дарованием. 

Та тихая радость, с которой бирманцы следят за игрой — 
'Роизводит удивительно странное впечатление. Житель Востока 

чуток к юмору. Я но припомню, удалось ли мне услышать 
Г с ь смех, действительно идущий от души, правда, они у.іы- 
! ,Чотся; некоторые народности даже довольно часто. В особенности 
Г 'Пцниы. В Бирме, на Яве и в других малайских странах встро-
'Чотся милые девушки, которые по своему очень веселы. Они 
•'"Дуются своему существованию и смотрят на чужеземцев 
Т р ы т о и весело. Кокетничают, если их слегка вызовешь на 
і!т°. Но до страстного взрыва веселья дело никогда не доходит. 

Яінаково, как у женщин, так и мужчин. Этим я вовсе не хочу 
Т з а т і , , что мне недоставало здесь рычания немецкой пивной. Но 
Г с ь должно случиться нечто совершенно особенное для того, что-
'•>і местные жители собрались духом р я яркого выражения сво-
Г одобрения. В таких случаях, правда, они рукоплещут, кри-

и свистят до изнеможения. Здесь обладают способностью по-
'"»гу пребывать в очень спокойном состоянии. Но, взполнова-
''•'ЦЦсі,, уже не знают границ. Поэтому, при беглом знакомстве по 
'Чю.чя путешествия, эти народы нам крайне симпатичны. Их сдер-
'••аипость прекрасно впечатляет. И каждодневных сношениях ее 
^принимаешь как проявление культуры и хорошего воспитания. 

же, как и спокойствие зрителей во время представления. 
I, Поиидимому, бирманцы являются особо счастливым народом. 
. > утрам они работают. Впрочем преимущественно одни только 
,|;('пщнш,і. Да и то но слишком много. Страна богата и доста 
Г е т им все, что нужно. ІТосло полудня они одеваются чисто и 



нарядно, чтобы пойти н пагоду: помолиться и пофлиртовать. ^  
вечером - - где-нибудь устраивается праздник: танцы, театр " 
музыка. Поэтому здесь всегда встречаешь радостные лица. Муж-
чины поглядывают лукаво, а женщины улыбаются и всѳгр  
имеют наготове шутливое словечко. Они ничего но знают о за-
боте завтрашнего дня, да и но желают знать об этом. Бирма 
страна печного сегодня. А Будда созерцает все это с мудрой А0' 
бротой, и не возражает. У этих бирманцев религия точно соот-
ветствует их национальному характеру. Так или иначе, труд"0 

найти такую страну и такой народ, которые бы являлись взору чу-
жеземца в столь безусловной замкнутости как Бирма и бирманцО-
Нельзя не полюбить этих милых людей и их красивую стрШ'У 

Из Калькуты в Рангун переезжаешь на новом английском поч-
товом пароходе меньше, чем в 4 8 часов. И нсо жѳ трудно предо'1"'1' 
вить себе более различные народы, нежели индусы п'бирматШ1,1' 
Бо всех отношениях: в проявлениях личности н культуры и, І !П '  
иечио, в искусстве. Б то время как индус, круг представления 
которого закреплен в религиозных воззрениях, вообще не зна»'1 

развлечения, как самоцели и поэтому не обладает искусством» 
предназначенным для развлечения — жизнерадостный бирман®1'-
легко умиротворяющий своего Будду парой цветочных принош®' 
ПіШ, в свою очередь, не знаком с целенолагнгощрм искусством^ 
каким является, например, индийский храмовой танец. Он таь'Ж® 
устраивает торжественпые празднества. Но не для того, чтоб''1 

совершить богоугодное дело,, а из любви к празднествам 
вообще. Он любит искусство, ибо любит развлечения, и зани-
мается им, потому что оно его развлекает. Бирманец являете» 
почитателем прекрасной видимости. Искателем радости и худож-
ником жизни, мастером изысканной общественности, любителе" 
веселых увеселений. То, что инсценируется там наверху, на поА' 
мостішх, новее но должно быть многозначительным или же нер (" 
жпваться исполнителями. Достаточно, если будет показано что-
то приитное. Па сцепе должна быть игра, и прежде Всего — кра-
сота. Ночные развлечения в Бирме, это—наиболее чистая форм» 
игры, которую сумела создать восточная культура, 



МАЛАЙСКО-ЕВРОПЕЙСКАЯ ОПЕРА. 

Мы сидим в театре, устроенном по европейскому образцу. Нас 
тР°е: кроме меня — господин, понимающий по-малайски, и дру-
ІѴ|8, владеющий китайским языком. В уютном, просторном, хотя 
" простом деревянном здании, с одним ярусом лож и настоящей 
'/(оной, — где каждый вечер малайская труппа дает так пазы-
аомуіо оперу. «Неизменно популярная большая опера» королев-

ской театральной компании в Сингапуре анонсировала на сегодня 
Х і н ю й парадный вечерний спектакль (Grand G a l a Night) и 
представление.пьесы Au C h u a - P e k or C h w e e Chiam Kïm 
b e r u h » — ч т о означает примерно: «Дно змеи». 

Оркестр уже приступил к исполнению увертюры — попури 
{'•' известных европейских опер, опереток и народных мелодий, 
крают так называемые гоанезы: номесь португальцев и тузем-

цев. Четыре скрипача, флейта, кларнет и пианист. Они п а л ь - / 
/Уются славой хороших музыкантов и недурно справляются со 
Х е й задачей. По крайней мере не слышно фальшивых нот, хотя 
°Чи и проводят свои партии достаточно механично и невырази-
т«льно. 

Когда занавес поднимается, открывается вид на китайскую 
Улицу, посредине которой стоит рикша-кули, вскоре запевающий 
''Уилет. На мотив американской негритянской носин. Вез пся-
к"го одушевления, но с очень забавными гримасами. Он пред-
ъявляется как честный обыватель и рассказывает о злоключе-
ньях своей профессии. Затем па сцену вбегает первый комик 
Хсамб.нт. В роли прорицателя. Он говорит по-малайски с кнтай-
OttiM акцептом — подобно тому, как пражский проводник укра-
шает свою классическую немецкую речь всевозможными чешскими 



завитушками — и является типичной комической фигурой этой 
странной оперной сцены. Оіг тоже поет вступительный купле-
на мелодию китайской уличной несений, которая является е Г" 
собственностью, законной и традиционной. О большим юмором 1 

со сверхнационалыюй, независящей от какой - либо расы я-1' 
стиля, манерой игры. 

Затем следует перемена декорации. До диалога между уже в«' 
шедшими на сцену лицами дело но дошло. Замыкающий неглу-
бокую сцену задник с перспективной улицей взвивается вверх ' 
открывает комнату в жилище прорицателя. Как и в ипдиЩ' 
с ко м театре, здесь заимствовали от Европы принцип чер'Щ 
доваішя сцен переднего и заднего плана. Меблировка состоит '":! 
стоящего посредине стола, с которого свешивается продолговаты' 
свиток бумаги с китайской надписью, извещающей, что каЖДЫ" 
любознательный человек может узнать здесь — в точности и 
дешевую плату — ожидающую его в будущем судьбу. Надш"'1' 
можно прочесть но торопясь, так как сцена, некоторое времЩ 
остается пустой. Затем появляется кули и начинает монолог-
он уже многие годы работает, по ничего толкового не достиг, не-
чему он и решил обратиться к мудрому Цииг-Пншу, о жутком 
таланте которого говорит весь город. Б ы т ь может, он подсоби* 
ему встать на ноги, при условии, конечно, что ото не будет СТОИТ* 
слишком дорого. Затем открывается дверь и входит кптаоН 
с серьезным выражением лица и с фантастическими жестами, та* 
что устрашенный кули пятится н Дальний угол комнаты. 

Оба разыгрывают теперь комическую сценку, которая дей-
ствительно очень забавна. У малайцев, как и п индийском театре-
лучше всего играют комики. Они вымазали свое лицо белыми пят-
нами и выделили копчик носа, губы, брони и скулы в крайне гр"' 
теекпом облике. В своих движениях они выдерживают нечто вроде 
примитивной манеры деревянной гравюры, так что с удоволь-
ствием следишь за исполнением, в особенности за игрой прорица-
теля, который, но мнению моих спутников •—знатоков театра-
удивительно верно копирует тип пронырливого дельца-кита й на-

Кули хотел бы, следовательно, кое-что узнать о своем буДГ' 
щем. Так как за это приходится платить, то, прежде всего Пр" 



входами поторговаться. Долго в пространно. Как это принято 
о этой стране, ііитаец идет за двух евреев, а араб — за двух 
'Штамцев, говорит в іінроие. л конце концов — условие заклш-
Шно. t тяжелым сердцем кули уплачивает требуемое, и врори-
Фшио начинается, разумеется, в сопровождении всевозможных 
' '"явственных фокус-іюкусов. (начала куля должен вытащить 
l|;f маленького сосуда — жребий, который китаец обстоятельно раз-
м а ч и в а е т н рассматривает с помощью больших роговых очков, 
•/'•'го и задумчиво. Затем он произносит внушительную речь. 
'' ближайшее время у кули появятся крупные деньги, но через 
'Ф" дня судья конфискует их и, кроме того, присудят его к пяти-
десяти палочным ударам; от этой вести кули приходит в такое 
бешенство, что прорицатель вынужден списаться за стол, и спеш-

предлагает вынуть новый жребий. Не ожидая ничего хоро-
шего и приготовившись к прыжку — кули вторично вытягивает 
шребий из сосуда. Прорицатель долго рассматривает его, поре-
Ш'Ая взор то на записку, то на клиента. Наконец, он раскрывает 
ърашиую тайну: через пять дней кули умрет, так вашісано на 
'"Ште бумаги. Цинг-Дшіг с ужасом отворачивается. Од больше 
Ш' желает иметь дела с обреченным. По от кули но так-то легко 
"тДелаться. Он набрасывается на китайца, словно в пршіадко  
Дикого бешенства. Следует знаменитая китайская сцена ругани 
" брани, которая никогда но пропускается, и которая в европёй-
сщщ театральной практике не имеет ничего равного во силе. Це-
лый словарь малайских ругательств обрушивается на несчастного 
Прорицателя, который 'впрочем мало смущается и также извле-
'Шет из богатого китайского лексикона не меньшее число метких 
ласкательных словечек. Так как мастерство, проявляемое с обеих 
'"Город в изобретении ругани — примерно одинаково, и чисто сло-
"ссиый пбеднпок бессилен решить исход дела, то китаец хватает , 
" заключение, огромный водяной шприц и выгоняет своего взбо-
•Шишегося клиента. Затем, совершенно обессилев, он опускается 
11 Кресло, вытягивает ноги и вытирает вспотевшее лицо. 

Он только что собирался изготовить себе прохладительный на-
питок, как раздается стук, и в комнату входит новый кяііент — 
любовник - весьма странной внешности. H костюме, похожем на 



одежду почтальона из Лонжюмо. Он страдает мрачными спор' 
дениями, значение которых должен ему рдз'яснить Цинг-Ня"' 
Последний вновь принимает важную позу, кладет для услюкоенЩ 
правую руку на плечо клиенту, а левой указывает на сосуд Щ 
жребиями. Любовник нерешительно извлекает одну из желт'1'; 
дощечек, которую китаец снова подвергает внимательному 
чеішю. Молодому человеку улыбается счастье, рассказывает Иг 
рицатоль, он живот в прекрасных условиях и обладает двумя вр'1' 
сивыми женщинами — законной супругой и наложницей. 
торое время нее будет обстоять благополучно. По затем он Ш'НЩ 
тает нечто ужасное, если точно он во время не примет мЛ 
предосторожности. Потому что его жена — вовсе не чоловечесР 
существо, а белая змея. Злой дух обратил се в красивую ж®11' 
щину, для того, чтобы в один прекрасный дот. она вовлекла си®' 
его мужа в большое несчастье. Ему следует пойти в аптеку і  
заказать там красный порошок. Как только он даст своей жЩЩ  
отведать этого порошка, тотчас же он узнает наверняка: Д®'1" 
ствителыго ли она змея или нет. От этих мало симпатичных Ра;| ' 
облачений, любовник, естественно, приходит в великий ужас, " 
разыгрывает1 сцену отчаяния. Наконец, он все же уходит, тор"' 
пясь исполнить нее, что советовал китаец. Последний поет т®' 
перь свой прощальный куплет, на мотив вступительной пеешь 
громко и сильно акцентируя. Он обладает особой комической мЩ 
норой исполнения, которая очень правится и Сингапуре, и "Р" ' 
водит публику в неистовый восторг; поэтому Ципг-Цинг добавляем 
неисчислимое количество новых строф. До тех пор, пока обычи 
очень тѳрпѳливыо гоанезы но складынают демонстративно ев" 
скрипки на подмостки и по закуривают сигаретки, новернувШЯЩ 
спиной к сцене. К сожалению, этот отличный актер больше 
появляется. На сцепе водворяются дно женщины и их любовны1 

интриги, и тем1 самым грубейший дилетантизм, когда-либо встр®' 
чавшийся н театре, , 

Убранство сцены несколько изменилось. Стол прорицате-Щ 
убрали, а вместо него в углу поставили огромную двух- или тр®*' 
спальную кровать. В таком'виде комната служит местом для >"\ 
стунлѳния «двух змей»: белой и черной, которые одеты на маЯ®1 



"йропойских барыщонь, в коротких юбках и с распущенными во-
•Щсимп. Они стоят посреди сцены и обнимаются. Черная—• лю-
бовница хозяина, а после превращения, она играет роль каме-
ристки при белой. Во всяком случае, обо поджидают общего лю-
бовника, который вскоре и появляется, конечно, с вышеупомя-
нутым порошком. Он довольно долго ласкает свою законную су-
J'I'yry, после чего нарочито невинным топом велит принести вина. 
Необходимо повеселиться. Черная исчезает и возвращается с бу-
тылкой малинового лимонада. Сладко улыбаясь, он наливает два 
Ъакана, примешивает в один из них порошок, и угощает сйЬю 
' І і ( 'чу. Они несколько раз чокаются и, наконец, пыот. Все это 
"ранжировано в форме терцетта. Любовник и белая, взявшись 
"а руки, поют около рампы, в то время как, предчувствующая 
'•то-то недоброе, черная, стоит па заднем плане, излагает свои со-
Г ѳ н й я , и бегает взад и вперед, ломая руки. Она, поводимому, ви-
Д°.ча h поняла манипуляцию с порошком. В конце оперного попури, 
" Котором разные сентиментальные арии из «Фауста» Гуно ока-
зались использованными для моментов высшего напряжения — 
белой постепенно становится дурно. Наконец, она надает без 
'•УВств, H ее переносят на постель. Любовник задергивает зана-
песку и уходит вместо с черной, но только для того, чтобы вскоре 
Вернуться без нее. Надо же посмотреть, подействовал ли поро-
'••ок, п был ли прав китаец. Он медленно крадется к постели и 
Подглядывает у занавески. Порошок подействовал. Она обра-
щена в змею. Он и ужасо отшатывается до средины комнаты, 
Надает и остается лежать в обмороке. Тотчас же прибегает чер-
пая и вытягивает из постели белую, которая тем времепем снова 
Приняла облик девушки. Обо они возятся около любовника, но 
Подающего признаков жизни, и, наконец, решают, что белая ной-
Д°т и принесет лекарство. Но перед этим она выходит к рампе и 
"оет множество предлинных строф, в которых она обстоятельно 
•надуется на свою несчастную судьбу. Поет она под приятные 
Ритмы венской народной музыки. Венские «Schrammein» в Сип-
•'апуро. Вена на «Улице малайца». 

(Цена меняется. В поисках за лекарством белая приходит 
и королю восточного неба. Она прослышала, что у старика нме-

Ягры ІІароіа. 8 



lo'j'ßfl травы, исцеляющие от обмороков. Король сидит иа довоДЙ" 
жалком кресле перед задником, па котором изрисовано небо и 1,1  

г а н т ш і е четырехзубчатыо звезды. Но обеим сторонам его стоі'1  

но четыре небесных девушки, которые для начала исполняют т а  

ііец на мотив современного матчиша. Повнднмому, они не ч5" 
ствуют особого влечения к танцам, или же король недостаточ®0 

шшматолон к их упражнениям. Так или иначе — они но осо-
бенно стараются. Они слегка притоптывают ногами, так ч'1" 
колокольчики, привешенные к ногам, лениво следуют за ритмов 
а позиции пальцев они показывают только намеком. Бы)1' 
может, все это и вылилось бы в настоящий танец, если о'1' 
старый король но помешал им исполнением иидостанской песШ 
под аккомпаннмент гоапеза на предписашЮм обычаем гармо' 
ниуме. 

До сих пор мои переводчики могли до известной степени c J " '  
дать за пьесой. По при иидостанской вставке они тоже потеря."11 

нить. Теперь я предоставлен самому себе, и тем сильнее н а -
принимаю гротескный комизм этого жуткого театрально!" 
игрища. 

( цена снова меняется. Перед'небесной сферой опускает"1 

перспективная улица китайского города. Шесть юных девиц вы-
танцовывают из первой кулисы в выстраиваются у самой рампы-
Это девы солнечных лучей. Одна из них выступает вперед 11 

поет уаи-степ песшо. По английски. Это ужо четвертое паре1""' 
в этом поистине космополитическом театре: китайский, малая 
ский, иидостансьий, а теперь еще и английский язык. Деву""" 1 

едва выводит ноты, и как будто всо время просит извинения ;і;1  

свое существование, lice же она имеет громадный успех. Публ""1' 
приходит в неистовый восторг. ГІевица шлет воздушные иоД11' 
луи, словно цирковая наездница. Затем она исполняет на бис-

Home s w e e t home» . И вновь публика неистовствует. Одна""' 
больше повторять она не желает. Или же она исчерпала свой Ре-
пертуар. Пить может, пора выступать и другим. Во всяком слу-
чае, она указывает пальцем на своих партнерш, которые запе-
вают теперь «Morgenblät ter» — вальс Иоганна Штрауса, — " 0 ; 
малайски и к сопровождении оркестра гоанезов. Певицы нас""-



"Рвпевают свои номера поочероди, а в финале поют хором. Ноты 
° и " выводят довольно корректно, но ритма совершенно не чув-
сТйуют. Мечтательно-апатичные малайцы —• полная щютивопо-
Щжность жителю Вены. Они растягпваіот все, присочиняют 
увлышшые замедления и преподносят откровение божественной 
Жизнерадостности, словно рецепты поваренной книги. Даже 
"вглийский капельмейстер Hôtel de l 'Europe, играющий по ве-
трам венские танцы—нещадно искажает их. Однако, его нспол-
"ѳ"иѳ кажется музыкой придворного оркестра в сравнении с тем, 
' І Т° преподносят девушки восточного неба. Б плохо сшитых лон-
!1°Иских костюмах «бэби» — пред порсноктивпой декорацией ки-
^айской улицы. Снова - - конец акта. Снова перемена декора-
«"" . Мы на площади старого Нюрепберга. Нет сомнения — хо-
3"ин театра приобрел это полотно на распводаже имущества ка-
"°Й-то захудалой европейской труппы. Появ,дается любовник, 
, ;°торый, .собственно говоря, должен был бы находиться в обмо-
ІІ0,шом состоянии. Быті, может, наряду с первой ролью он играет 
''"le и другую. Па нем другой костюм - но то атлета, но то 
" а жа н стиле рококо. Б черных ажурпых дамских чулках. Раз-
б и в а я огромнейшим кинжалом. Его арші заполняет всю сцену, 
І;і)торая заканчивается исполнением основных мотивов из онеры 
.'Четыре сына Лимона». Одному небу известно, где гоансзы раз-
р ы л и эти ноты. Судя во повторяющимся жестам, указывающим 
"'Т сердце, молодой человек поет о любви. 

Следующая сцена вновь переносится по дворец короля постом-
«его неба. На этот раз в зало эпохи ренессанса. Старик непо-
;іІ1"Жно стоит у кресла с протертым плюшем, в совершенно нс-
'««юм наряде: он напоминает не то русского бандита, не то моржа. 

руко у него современное боа из перьев, очевидно, предиазпа-
,|(1иіюе для обозначения змеи. По временам он машет им, словно 
«есоным платком при прощании на вокзале. Кроме того, у него 
«;1 лбу прикреплен тонкой проволокой золотой шарик, который 
І1(1" время прыгает перед его лицом. Теперь появляется любов-
" " " — с одной CTojWHbi, с другой — белая. Он уже хочет схва-
' г "ть ее и повалить, по она преклоняет колени пред королем, Ira-

s'"' ' 



торый успокоительно машет боа. Тотчас жо любовник отпускает 
болуго и поет вместо с пей дуэт из «Мадам Лиге». Но окончат111 

дуэта, видимо заслужившего благосклонное внимание старика, по-
следний вынимает из-за кресла пальмовую ветвь и передает 
белой. Очевидно, это и есть целебная трава. Радостно сияя, о"11 

удаляется под звуки марша. 
Новая смена картины: опять китайская улица. Белая бес-

прерывно поет тирольские частушки. В каком она настроений-^ 
непонятно. Мно думается, что в хорошем. Оцепа меняется: l i j p  
нами снова комната. Белая показывает черной пальмовую ветя ь ' 
что вызывает большую радость. Черная приносит маленькую Же-
лезную печурку в растапливает ее теми же красными листика*1" 
программы, которые раздавали нам у входа в театр. Они вар»1' 
суп из пальмовой ветви, после чего любовник выздоравливает, , l T °  
вызывает еще большую радость. В оркестре гремит тарар"'  
бумбия. Этой классической мелодией заканчивается представле-
ние. При единодушном ликовании зрителей. 

Пьеса малайской оперы представляет собой нелепую мсш"' 
пилу из набранных отовсюду, без всякого разбора, чужеземны* 
составных частей. Таково жо и представление в целом. Смесь 
ипдостаііских, малайских, китайских и английских элементов, ко-
торые сложены рядом и заимствованы без всякого понимания 
смысла. То, что приходится здесь созерцать — является беспо-
мощной попыткой воспринять что-то непонятное, пепорепаре"' 
поо. Ужо раньше, на протяжении тысячелетий, малайцы оказа-
лись бессильными заполнить новым содержанием индусское искус-
ство, которое им навязали завоеватели-индусы. А в н а с т о я т 0 " 
время дело обстоит еще печальное. Воспринимаемая овропѳйска»  
культура еще болео чужда им, и доходит до них в формах урод-
ливого вырождения. В этом отношении трудно найти более не-
подходящих учителей, нежели англичане, которым совершенно " с 

приходит в голову искать культурно-художественных достиже-
ний. Поводимому, их нация сильна только и осуществлении по-
литико-экономических задач колониальной практики; а в облает'1 



"Шусства оші ничего самобытного прѳдлшіть ne могут. Им при-
члись бы прибегнуть к займу у других народов, что, как известно, 
"'"'лиманам не по душѳ. Они приносят туземцам несколько спор-

""нмх игр, а н остальном — относятся к ним с презрением. Все 
"Ъалмюо они считают излишним. Англичанин никогда не поза-
'"тится о том, чтобы любовно уберечь и тем самым сохранить 

"Рскраснуіо старину. Он не умеет помочь туземцам в поисках 
Юго-то нового, более близкого и подходящего к их натуре. В свое 
"ремя индусы хозяйничали совершенно иначе. Прежде всего они 
"Рчнеслн с собой настоящее искусство и сами дали образцы его, 
поновлявшиеся с каждым новым столетием. Они указывали как 
""До творить, и исправляли первые опыты до тех пор, пока не 
"^лучилось нечто верное и законченно. Если с превращением их 
"лады честна ''•<'•' эти прекрасные начинания пришли настолько 
" Упадок, что теперь трудно отыскаті. их след — т о это совор-
"І(1шіо другой вопрос. Европейцы же внознлв только товар, но 

искусство. Они но позаботились даже о своих соотечестпеп-
"Иках, которые здесь живут. Становится страшно, когда поду-
д е т ь , какими ничтожными художественными впечатлениями до-
вольствуется немецкий колонист на чужбине. 

То, что встречаешь здесь иногда, н чем воспользовались ма-
лайцы для своей так называемой онеры, это оперетка, -—слабей-
шая художественная форма европейского театра, вырождающийся 
"Шар инродпо-коммческой оперы. В остальном здесь господствует п 
'Юущоствляот свою нивелирующую работу -техника. Также, как и 
" самой Европе, где пишущая машипа делает излишней выработку 
Личного почерка, гдо различимо приемы ренродукшш совершенно 
"ытесвшот гравирование на дереве, где телеграф овладел всеми 
"'"рговыми сношениями п изростил тем самым совершешю без-
личные способы общения. Не говоря уже о кинематографе, зпп-
'И'НИО которого я отнюдь но хочу оспаривать, по который пред-
'""лает спои нрава па всех хороших актеров, видоизменяет и обес-
Цепипает сценическое искусство, применяя спои собственные, т.-е. 
более грубые приемы исполнения, не найдя однако до сих пор соб-
Ъвѳнного стиля. А здесь па Востоке, эти бедные народы уверо-
вали, что имеете с автомобилем, электрическим освещением н те-



лофоном, они должны поронять у нас п театр; бессильные разр"' 
батывать собственные художественные формы, они ждут сиасеп"11 

от Европы. Что же дают им, что могут дать? Господина Виктор3 

Леона и капельмейстера из варьѳтэ, сочиняющего тустеп. Евро-
пейский хлам становится учителем Востока. 

Театр парсов у иидостанеких индусов взрастил такое же Пре-
скверное растение, искаженное в том же направлении. Но в ерш1' 
нении с малайской оперой в Сингапуре, его можно смело назвать 
классической сценой. Индусы псе жо исполняют свои старинны0 

местные произведения или же, при случае, пробуют свои силы и*1 

лучших образцах европейской драмы. При всем подражай"11 

Европе, они все же говорят на своем родном, чисто индостанско" 
языке, так называемом Urdu, что придает всему замыслу извест-
ную законченность; кроме того, различные элементы их драма-
тургической техники, как, например, танцы, сохранились в сочи-
нительно неприкосновенном виде. А главной фигурой «неизменно 
популярной большой оперы» в Сингапуре — является китаец, ко-
веркающий малайский язык и распевающий американский ту-
степ. Боевым же номером вечера считаются индостанский гимн 11 

английский танцевальный куплет — вставленные в безвкусное по-
пурри из опер и опереток. 

Кто именно занимается в Сингапуре изготовленном пьес—-
выяснить трудно. Программа об этом умалчивает. Вслед за 
рекламными об'явлеииями, извещающими о «большом и специаль-
ном представлении с прекрасными декорациями, костюмами, ш" 
тшем и танцами», и напоминающими программы наших цирке" 
(Grand G a l a Night) — на афише указаны под заголовком ньссЫ 
имена двух администраторов театра. Затем внизу обозначен еШ" 
главный распорядитель, который и является, вероятно, главны" 
преступником. Сюжеты заимствуются чаще всего из арабских 
сказок 1001 ночи. Б недавнее время стали черпать и из других' 
источников. Говорят, что ставили «Лознгршіа». Самобытно" 
драмы у малайцев нет: пет необходимого сюжетного материала, 
который превратился бы, в процессе эволюции, в националь-
ное достояние и вылился бы в драматическую форму. Малайцы-) 
симпатичный, по заслуживающий сожаления народ. У них нет 



''"чего самобытного, даже в проявлениях инстинкта игры, 
. '"и духовно обнищали и обречены на заимствование у других на-
родов. Что они и долают — • без особого смысла н понимания, без 
одушевления и без любви. Они но умеют больше играть, и по-
этому, утратив значение самостоятельной расы, вряд ли смогут 
Долго просуществовать. 



ЯВАНСКИЙ ТЕАТР ТЕНЕЙ. 

О происхождении яванского театра теней мы не знаем я"' 
чего определенного. Во всяком случае, глубокая древность это'11 

своеобразного вида зрелищ несомненна. В качестве народного рз ; ) ' 
влечения он существовал, очевидно, ещо в ту эпоху, когда ИНДУ®1'1 

завоевали, много сотен лет назад, остров Buy и занесли туА;| 

свою мощную il стройную культуру, но сумев, однако, утвор' 
дить себя на Яве, как особый этнический элемент. Новые вл»' 
ститѳли способствовали развитию теневого театра, — н то вр®мі1  

крайне примитивного, — прежде всего тем, что передали яваЯ' 
цам свои старинные, полные чудес, сказания о богах и героя*» 
которые с новой силой ожили в этом, самом старинном из все* 
театров, и продолжают жить в нем поныне. Несомненно такл ;и 

то, что W a j a n g - O r a n g — театр, где играют люди, и W a j a n g '  

G o l e k — где представляют деревянные куклы, значительно МО' 
ложе, нежели W a j a n g - K u l e k — собственно театр теней, и ч т° 
они являются ничем иным, как более огрубевшими и измельчав* 
ІІШМН формами древнего яванского n p a - w a j a n g ' a . Действ"' 
Ttvir.no, ни деревянные фигуры, ни маскированные и гротески®' 
наряженыѳ люди или иные человекоподобные существа, но могу"1 

приблизиться к передаче той тонкости линий различных ВИД0" 

движения и производить то таинствѳйио-мистичесвое впечатл9 ' 
ние, которое достигается относительно простым, но многообра»' 
ным и в своем роде очень сложным воздействием, исходящим ° т 

плоскостей и контуров экспрессивных теневых фигур. Все эт° 
настолько поражает своей художественностью, что даже кул»' 
турнейшие европейцы, покоренные этим оригинальным и эст®' 
тически значительным драматическим искусством «blanc е  

noir» ~ и е устают просиживать в созерцании его целые ночи. 



p «Kulek» по-малайски значит кожа. Яванцы вырезывают 
яоц wajank-фигурки из высушенной и вылощенной кожи 
1 "вола, предварительно выцарапав на ней традиционный до 

' "льчайших подробностей рисунок. Выдолбив граненым резцом 
'"ешниѳ и внутренние контуры отдельных кукол, онп дают им 

''Роцоптитьп! в течение месяца, для того, чтобы удержать краску 
'о коже. Wajang-фигурки раскрашиваются, причем, пѳивмеипо, 

%'гим мастером. Вырезывание и раскраска куклы никогда не 
'''Ручается одному и тому же яванцу. Затем, третий мастер при-
0 товляѳт их к представлению. To-есть, оп создает необходимую 

1,1 опору. Продольной осью туловища куклы служит палочка из 
' 0 і ' а , которая книзу заострена, а наверху, в голове куклы Закап-
ывается маленькой спиралью. Г помощью этой роговой палочки 
' ' 'Тура выводится па полотно, в то время, как руки ее прнпо-
Д'Ітся в движение при помощи сходных, по меньших пооб'ему под-
'°Р в сочленениях локтя и плеча. Эти приспособления изгото-

вляются также из буйвола — самого полезного из домашних жи-
р н ы х на Яве. Рог накаливается, расплавляется, и отливается 
•"•тем в различные формы палочек. Без буйвола нет Явы, а без 
"Вы п буйвола нет и W a j a n g ' a . 

Местом действия для кукол служит небольшой чотьшѳхуголь-
"Ый щит, обтянутый белым саронговым платком и освещенный, 
"б особенно ярко, косо надвеиіенной лампой — в настоящее время 
•'"меняемой, по большей части, искусно выкованным китайским 
Ттилыгиком. Кукольник сидит по середине, пред щитом 
"ПД лампой, непосредственно позади бананового дерева, ствол 
'второго столь мягок, что в него без труда можно воткнуть за-
"стреішыо концы палочек от кукол, и. таким образом, он дѳр-
" ' " т наготове, справа и слева от своего сидения, большой запас 
"Укол. Так как н состав полного W a i a n g ' a входит более двухсот 
Ш'кол, то в целом—это вовсе не детская забава. Кроме того, тре-
'Увгоя еще большой оркестр из колокольчиков, так называемый 

'"Милан, который и полном своем составе насчитывает от 2 0 до 
" ѵ т ц музыкантов, обычно располагающихся полукругом позади 
Дукольшікп. Яванский театр работает, следовательно, пользуясь 
"тцпсителыто большим и сложным аппаратом. 



1-22 — 

Первоначально, зрителями W a j a n g ' a являлись одни .тиШЬ 
мужчины. Ведь женщин лишают на Востоке не только образо-
вания, im и закрывают им доступ в развлечениям. Втечениѳ сто-
летий им удалось, однако, проскользнуть н помещение W a j a n g 3  

и приютиться где-то в углу, позади щита, следовательно, на СТО-
роно кукольника. В конце концов, их присутствие было открыт" 
признано, и им отвели раз навсегда определенное место поззД» 
щита. Как говорят, любимой жене султана из Джовжакарта, про-
шла в голову мысль окрашивать куклы для того, чтобы избавить 
женщин от созерцания одних лишь скучных плоскостей кожи. В" 
самом же деле, к раскраске кукол привела ярко выражения» 
страсть яванцев к пестроте. Их одежды и посейчас самые Р 3 ' 
достныѳ но краскам и самые богатые в орнаментике; а благодаря 
чудесной технике окрашивания и ограничению немногими сияю-
щими растительными красками, яванцы оказываются одот»1 

с большим вкусом, нежели все остальные первобытные народ1,1 

Восточной Азии. Так или иначе, но и по сие время, мужчины г" 
дят перед полотном, тем самым перед тенями, которые задуман1,1 

и сущности, как явление призраков, и при умелом исполнены1 

производят именно такое впечатление, в то время, как жешцнііЫ  
находятся па другой стороне — перед пестро раскрашенными фи-
гурами. 

Человек, который управляет игрой кукол, рассказывая и ра«'-
левая при этом, называется «далан». Хороший далан пользуете» 
повсюду величайшим уважением. Это подлинно национальны» 
художник, который, должен овладеть многочисленными иску®' 
генами и проявить разнообразные способности, дабы при йеной' 
нении синей обязанности, он мог удовлетворить, обычно край»0 

скромных, но в данном случае, крайне требовательных зрителей-
Он по только руководит куклами и рассказывает, но, вообш»-
является душой всего предприятия. Он должен в точности зшгг» 
существо и символическое значение своих кукол, должен прида'1'1' 
отдельным членам кукольных семейств предназначенные для ни* 
типические новы и движения, а главное, ou должен праниль»0 

использовать присущие им, согласно придворному этикету, атри-
буты. Он должен дословно пересказать множество бесконечны* 



"Іогбнд, к тому же он должен быть музыкален, сочинять музыку, 
""ГІ1 и декламировать в музыкальном речитативе. При случае он 
Фисочшіяот к традиционному тексту целые эпизоды, доиолияет 
Шфы или, изменяя форму, приспособляет их к сценической 
шродаче, влагает в заигранные вещи новый смысл, и вообще раз-
"•шкает зрители при каждом удобном случае собственным вы-
мыслом. Он обязан также понимать пра-яванский язык, так йа-
Ъ',1ваемый k a w i , для того, чтобы правильно произносить шши-
' ' " " іые па этом наречии вступительные песни кукол. Он должен 
Э'равлнть оркестром и ставить танцы. Далан является; таким 
'"'разом, одновременно философом, поэтом, композитором, импро-
'"Оатороы, режиссером, чтецом, певцом, дирижером оркестра, 
1аіЩмейст.ером и инспектором сцены, соединяя все эти амплуа 
'' одном лице. Одним словом, это универсально одаренный артист, 
•"Торый полновластно управляет в высшей степени сложным 

":|обраэителыіым аппаратом. Трудно подыскать подобие его во 
'"•ом мире, и нам - явление подобного всеоб'емлющего существа 
»"•'о понятно. Далан являет собою наиболее подлинный*^ само-
"ОтіыГі продукт восточной жизни и восточного искусства: нечто 

" 1"'Де воплощении Востока в целом,- существо, в его собствеи-
""й же стране с изумлением почитаемое и осыпаемое подарками 
" знаками расположения высших и нисших. Он освобожден от 
блочных забот. Парод содержит и балует его. Жизнь его нрод-
'Шзначена для искусства. Он должен заботиться лишь о том, что-
ѵ'1' сохранить искусство во всей чистоте и во всем величин, 
' '"анцы исстари почитают своих художников. IIa Я в е узко не-
вольно столетий как укоренился обычай, введения которого тре-

шки Рихард Вагнер, добивавшийся, чтобы нация ограждала ху-
Доікііика-творца от всех повседневных забот. 

Яванский театр топей целиком посвящен сценическому по-
мещению мифов, саг и исторических сказаний, взятых из оокро-
""Щницы древних индусских легенд: из эпоса Рамаяны, Махабха-
І'атьі и Маник Майя, Он изображает жизш. и приключения древ-
а х богов, героев, королей и святых, и никогда но выступает из 
;ѵ"их пределов. Подобно нашей средневековой мистериальной 
"Цени W a j a n g знает, лишь материал мирового значения: чело-
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круг двух-трех великих, близких народному чувству, обра30/ 
Интриги и войны, всевозможные убийства, разбой и другие ис-
ступления, добрые или, что чаще, злые подвиги — составляют ,д 

держание его пьес. В большинстве случаен речь идет о нр1" 
цессе, похищенной и зачарованной, в с т р у ю насильно выдают Зі  

муж. Разгорается борьба, и какой-либо верный союзник царств01 

вого отца, решает дело в пользу принцессы н ее родителя. Он м/ 
жет быть могущественным властелином, может оказаться и i ; t  

ролом обезьян или иным экзотично-фантастическим существом. 
Само представление пьесы протекает столь же нереально, 

и сюжет ее. И то и другое одинаково далеко от того, что мы 
зываем театром. PI все же, яванский актер, упраиляющий HI  
помощи странного аппарата движениями кукол, может и на 
подойствовать с чарующею силою, если только любящий ис&У/ 
ство европеец сумеет воспринять этот народ и его искусство, 
хотя бы на один вечер, позабыть условия современной европб' 
ской сцепы. 

Маленький яванский театр теней являет собою нечто хуДО 
жественно законченное и в то ate время нечто ннтимпое, с труДО 
доступное и неосязаемое. В этой, на первый взгляд нетребов"' 
тельной, на самом ate деле издавна культивируемой, проев»'1' 
ленной ф о р м е — он дает нечто очень глубокое, крайне сво6' 
образное и чисто человеческое. Дикие легенды, дошедшие 0 

ранней норы человечества, в исполнении тысячелетних, неопровС 
жимо устойчивых фигур, которые yato перестали походить на 
дѳй, а превратились в олицетворения асизни и человечеств"; 
н символично драматические типы и характеры, в воплоще"" 
определенных жизненных стремлений и идеальпых представ.'1/' 
ний. Первопричина их поступков и действий никогда но оспар" 
ваѳтся. Все, что они делают — хорошо. Прежде, ныне и 
всегда. Нот ни напряженности, ни развития характеров, ш' т 

личного трагизма. Последний совершенно чужд Востоку, W  
шічііая личность не значит ничего. Бог, религия, властелин ^ 
все. Каждая отдельная Wajang-фигура является скорей воп-'1. 
іцѳиием чего-то преисполненного значения, важного и ценЯ°1 



"Шгщіісса мыслей, который так глубоко живет в народе, что до-
1 "точно нескольких типичных стилизованных движений, поста-
°?ао простого появления теней на белом экране, чтобы вызвать 

Целый мир чувствований и целые ряды представлений. Яванский 
'»атр теней является, поэтому, наибольшей противоположностью 
"'""ременному европейскому театральному искусству, где каждый 
Р"3 необходимы тысячи приведенных в согласование и созвучие 
Мижеішй, чтобы хоті. до известной степени передать смысл и зна-

тно одной какой-либо вещи. 
Здось же, в W a j a n g ' e — факт следует за фактом. Внутрен-

н е содержание и органически соединенная значимость фигур сто-
лового аппарата ннволлнрует отдельные сцены. Возвышаясь 

У условиями времени, пространства и причинности, эпизод сло-
ЩФт за эпизодом. Без всякой подготовки вводятся новые дой-
С г вУющие лица и исчезают старые. Происшествия и люди стоят 

всякой взаимной связи. Так кажется, по крайней мере, по-
гощу что в действительности каждый зритель улавливает связь 
'Данным давно знает, что все это означает. Ему известны сюжеты 

w " j a n g ' a также хорошо, как нам — Евангелие или Фауст. Он 
•"обит их, жаждет и вовсо по желает их изменения. Вечно вче-
рашнее целиком наполняет его, становится для него священным. 
• " охотно погружается в это давно прошедшее, и в то же время 
Ъоль сопромошюо, в хаотичные образы монументально величе-
Ъвепного предания, которое с незапамятных времен успело сжать 
"се великое, таинственное и возвышенное в форму маленьких ку-
к °л и оживить ого в виде маленьких, черных плоскостей на белой 
Ъене, заставило увидеть полет призраков в узких рамках одной 
"°чи, и мимолетном волшебстве, в красочной игре. 

Никогда еще сцена не была так чужда сценичности, никогда 
"скусство но было более искусственным, а игра более игривой, 
"°Жоли здесь. Совершенно пренебрегая созданием иллюзии, яван-
С В Д театр тепой указывает по ту сторону сущего, прикасается 

"ечности. Своими двигающимися тенями кукольник дает лишь 
' ' ""воды, подлинную же реальность творят сами зрители и слу-
шатели. А эта реальность ость великий мир видимости, страст-
"ое стремление глубоко чувствующего человечества, которое одно 



только и может освободить нас от тесных границ этого быт»"' 
Нужно только отграничить этот мир видимости и он станет » 
добей другому миру, даже еще прекраснее, реальнее и свобод»0 . 
Бот Почему яванец показывает в театре теней все то же фигу» 
в тех же пьесах. Это — целый мир, это его мир. И никто ' 
в силах уничтожить то, что переросло эпохи исторической ясж»1 

народов и стало национальным комплексом представлений, Щ 
всеми почитается, как нечто святое и прекрасное. Им влаД'Щ 
весь народ: все — от султана до полевого работника. Уже с 'У11, 
лет ребенок знает, что такое W a j a n g . Как у нас рассказы«»11' 
детям сказки о Knecht Rupprecht , S u p p e n k a s p a r н Struw'0  

peter ' ) , так и яванка рассказывает своим детям о теневых »УА 
лах, вырезает их из бумаги и дает их ребенку вместо иѳрвЩ 
игрушки. Поэтому, далан должен зорко следить за собою, Д»"1' 
не ошибиться в пересказе своих сказании. В противном слу4 '1 ' 
ближайший мальчуган, торчащий на корточках около болы»"1 

гонга гамелана,-исправит его ошибку. 
W a j a n g — настоящая народная игра. У нас, в Европе -Щ 

подобной нет. Это глубоко своеобразное подлинное искусство, Д' 
конца разработанная манера театральной выразительности — - 1 , 0 

ляется национальным достоянном яванцев, в котором они обрЩ 
тают свое блаженство и счастье. То, что здесь, на Яве, по"'1 

зывают и чем здесь наслаждаются в особо торжественных с-'Щ 
чаях, есть, быть молсѳт, высшее достижение художественной С'1'" 
лнзацнн, высшее из всего, что является предметом изображен 
на белом свете. Нет ничего более возвышенного и более дз-Щ 
кого, более простого и человечного и более потрясающего, чем т ' 
что умеет показать нам с помощью своих пестрых игрушек Щ1  

ленькнй; всю ночь сидящий перед щитом яванец, этот укротит0, ' 
людей и миров. 

Яванцы стилизовали свои Wajang-фигурки в различи'^ 
направлениях. Прежде всего в профиль. Театр теней долЖ 
впечатлять при помощи контуров: уравновошѳиных, ясно расч»1 

У) Популярные образы народных немецких сказок. 



'"пых плоскостей н выразительных очертаний. Чем длиннее и 
"Імктерное вычерчен контур, тем сильнее теневой эффект. По-

,'IYll ,y1 яванец прибегает к растяжению плоскости, для того чтобы 
возможность разместить на вытянутых контурах своеобраз-

(,1() зазубрины и закругления. Так возникли так называемые 
6|)бпа ацтеков, которые являются наиболее характерным ври 

'""Ком большой группы Фигурок W a j a n g ' a . Голова, показанная 
Резком профиле, вытянута вверх и вниз, при этом она поса-

> ѳ "а па чрезмерно длинную птичью шею, благодаря чему она 
"лучает в теневой проекции изолированное положение. Рот ' 

' ЛнУМя рядами длинных зубов врезывается в профиль головы, за-
](";|ч за середину ее, так что он, одновременно, показан en face  

" профиль. Верхняя часть тела (по крайней мере, у мужчин) 
(,'";'Ке изображена в профиль, что наглядно подчеркивает грудной 
/ ' ""к, разработанный на линии внешнего контура н преувели-
г е " " о выпуклой форме. Для женских же фигур, чаще всего, нз-
'Фается поворот корпуса как бы на три четверти, что позволяет 
,||;;|зать и вторую грудь. Напротив, тазовая часть тела почти 

! 0|>Да помещается en face , для того, что бы богатые драпировки 
/"Ъіомов могли виться вниз и вверх. Пори и руки показаны 
Шопа в профиль, но пальцы поставлены стоймя, словно они во-
"Ѵ'РЫ в плоскость картины, так что их пятикратно преломлеи-
1,1 А контур кажется горизонтальным. 

При этом, характерным признаком яванских теневых фигур 
/"•'"іетсн кривая линия: применение в рисунке завитка, как в кон-
fjH'e, так и в окраске. Стилизация в формах круга и эллипсиса. 

"чѳртаниях кукол нет ни прямых линий, ни углов. Хотя рез-
Ш"1' оперируют исключительно зазубренными резцами, тем но 
" " "ее оші вырезывают только закругления. Также поступает, 
; > М , и живописец. Даже полосы на теле даны в виде малень-
,|"х спиралей, что вполне соответствует комическому, бурлескному 
''"Гонку, присущему в известной мере всему театральному нне,-

1 а т /еппю. 
Театр теней не может, да и не должен, передавать дифферен-

„"Рованные эмоциональные ценности. Для этого потребовались 
1,1 приемы выражения, которыми он не располагает, -— прежде 



всего, мимики. Здесь же в действие вовлекается только тин"'1' 
иое, именно типично-чудовищное, фантастически необузданно1; 
искаженное. Только с помощью крайне гротескных контуров До-
стигается необходимое многообразно фигур. Тени не допуски"1 

иных признаков различия. Чем нѳ-реальнѳѳ, тем лучше. 'I е ' 
диковиннее, причудливее, характернее сделаны детали, тем 11(1 

нятнво становится целое. Для того, чтобы зритель мог с удо-
вольствием следить за игрой, ему необходимб сразу улавлива*'' 
различие теневых образов друг от друга, А это возможно лШ11" 
в том случае, если теневой.тип выражен в совершенстве, так ч1\ 
он бросается в глаза и его нельзя спутать с другим. С это1 

целыо, например, полосы стилизуются в виде всевозможных СП-11' 
тений, имеющих форму хвоста или лее вздутых, как спира«11'; 
Грудные соски, как уже сказано, приобретают странную фор"> 
и сильно иреувеличонный об'ем. Длинные носы, срезанные НЩ1' 
бородки, плоские лбы и тонкие талии у женщин — вот характер 
ныѳ признаки первой серьезной и драматургически господству'" 
щей группы wajang-фигурок. В противоположность ацте""' 
вым черепам, клоуны приобретают совершенно иной тип и "Щ; 
нимают н драматической структуре второстепенное положен"1'; 
они бросаются в глаза своим зобом, шарообразным животом, пУ' 
почпой грыжей; ноги у них похожи на колоды, а колени силь"' 
вздуты. 

Руки, ноги и туловище кукол всегда обнажены, что вЫр1 

жаотся золотой, реже черноватой или серой окраской. Фигур 
носят, следовательно, старинное одеяние индусов, которое мозк' 
видеть в яванской пластике на развалинах индийских храп" 
в Парамбран, а также н знаменитой Ступа в Ворободуре. С то^ 
только разницею, что для кукольного театра все выполняет" 
в виде плоскостного орнамента, благодаря чему создается сои«1! 
гаеішо своеобразная форма искусства. В настоящее время ^j . 
Востоке пошло в обычай покрывать тело и руки на европейсь'1 )( 
майор — благодаря Щепетильности английских гувернанток 
деятельности господ миссипйеров, которым попопятны наивное в " . 
приятие первобытных народов и красота нагого чѳловечесь'0  

тела; равно как необходимость приспособиться к климатичесь" 



H. Яванский театр тоней (Wajang Kulek) 
(Музеи Антропологии и Этнографии Росс. Академии Наук). 



4. Яванский театр теней (Wajang Kulek). 
(Музей Антропологии и Этнографии Росс. Академии Наук). 



5. Яванский театр теней (Wajapg-Kulek). 
(Музой Аптропологни и Этнографии Росс/ Академии Наук). 



(к Яванские марионетки (Wajang Golek) 
(Музей Антропология и Этнографии Росс. Академии Наук). 



7. Яванские марионетки (Wajang Golek). 
(Музей Антропологии п Этнографии Poor. Академии Наук). 





Условиям жизни иод тропиками, іі счастью — . это мало кого вол-
"Ует, особенно в наиболее жарких местностях. Сингалезы и 
тамилы на Цейлоне, китайцы в Пена иге и Сингапуре и в глубине 
'"фаны — и поныне работают с совершенно обнаженной верхней 
частно тела, что нисколько не шокирует путешественника и не 
заставляет его испытывать опасность чувственного возбуждения. 

Итак, с помощью различных форм лица и тела, прически, 
Украшений, одежды и особенно посредством ярко личных атри-
бутов и символов - wajang-фигурки определяются, сперва как 

сдельные типы, а затем об'единяются в характерные по стилю 
группы и драматургические семейства. Зная основные признаки 
Каждого отдельного комплекса кукол, зритель легко может вклю-
чить куда следует появляющийся на полотне силуэт и определить 
его отношение к остальным фигурам. При разработке различных 
Фигур яванцы удержали некоторые общие символы, закрепляю-
щие" их точно определенные свойства и качества. Длинный нос. 
спускающийся с гладкого лба, узкие косые глаза и топкий рот — 
означают мудрость и благородный образ жизни, в то время как 
Короткий, толстый нос в соединении с шарообразно волнистым 
лбом, круглыми глазами и широким ртом — должен изображать 
Преизбыток силы. Тяжелое и толстое тело, совершенно непо-
движные, вытаращенные глаза и огромные клыки —• характери-
зуют героя. 

Несмотря на несложную, по существу, структуру, техниче-
ское выполнение яванских wa jang-кукол обнаруживает такую 
тонкость и уверенность п разработке линий и плоскостей, что до-
статочно подержать их в руках и полюбоваться ими (лучше всего 
и музее в Батавии или, если возможно, у резчиков фигур в Кра-
тове султана Джокжакарта, где я часами просиживал у скромных 
и любезных, несколько мечтательных мастеров), чтобы испытать 
большое художественное наслаждение при виде необычайно уве-
ренной композиции многочисленных разветвлений и соотношений 
внутри различных семейств кукольного театра. 

Яванский W a j a n g отражает уголок внутренней народной 
Жизни Востока, очень редко представленной в подобном же соче-

л 
. Игры Народа. 



танин. W a j a n g — это ремесло, искусство, история, легенда, Iм" 
.лигия, философия, мораль и еще многое другое. И все это да»" 
в отдельности, и и то же время одновременно. Таким образе", 
это в высшей степени сложный организм, скрепленный ни"»* 
нентной мистикой многовекового религиозного развитии и сим-
волическими ценностями упроченного миросозерцания. Орга-
низм на редкость завершенный, несмотря на различие историче-
ского обоснования его элементов. Яванцы, некогда имевшие 
свой собственный примитивный культ, впоследствии были вынуж-
дены Припять религию победителей, т . -е . индусов, а в настоят"" 
время они исповедуют магометанство. Тем не менее, они сохра-
нили некоторые представления старинной религии, и остались вер-
ными и своей любви к старо-индийским мифам, о чем и свиде-
тельствует театр теней. И даже Будда, к религии которог" 
примкнул во время индийского владычества яванский народ (я°° 
временно ему поклонялись и сами завоеватели острова) — иногда 
почитается ими и до сих пор. По крайней мере, в дни важней-
ших праздников яванцы издалека паломничают п Боробудур — 
большое и всемирно известное святилище эпохи расцвета яван-
ского буддизма. Никто не в силах разобраться теперь в эти* 
религиозных сплетениях, меньше всего сами яванцы. Но извест-
ная доля космополитической беспринципности не причиняет 
ущерба их успокоенной религиозности и почитанию перешедших 
от предков традиций. 

Главнейшей частью W a j a n g ' a считается Ганунгап, из струк-
туры которого легче всего уяснить сущность теневого театр" 
н целом. Ганунган в дословном переводе значит «возвышение , я 
в организме W a j a n g ' a он является символом мироздания, создан-
ного, сущего и созидаемого. Он стоит в виде треугольного 
фантастического изображения на середине поверхности щита и 
драматургически означает единство места. Он символизирует 
собою страну, город, дворец, море, стену, врата ада, преддверие 
неба и вообще все, что только может потребоваться. Нижняя 
часть его образует храм с двумя стражами и двумя яванским" 
драконами по сторонам, которые охраняют землю и олицетворяют 
понятие начала и конца, Над крышей помещена маска божеств" 



Ш'Дземного мира, повелителя умерших, а сама крыша разработана, 
подобие моря, по которому человек плывет к потустороннему 

Царству. Из середины крыши пщшзрастает сильно разветвлен-
ный ствол — древо жизни, а на его ветвях расположены важней-
шие звери: среди них змея, затем, конечно, буйвол и тигр, про-
тивостоящие друг другу в воинственных позах. Дерево закапчи-
иается наверху цветком лотоса, символом беспрерывного становле-
ния; справа и слева от пего размещены так называемые г а р у д а — 
Украшенные разнородными орнаментами священные птицы — 
"как высшей власти и царского величия. Целый ворох символов 
шіит здесь в нечто единое — изображающее рслигиозно-философ-
°кую основу W a j a n g ' a . Сходно, хотя и несколько проще, заду-
маны и другие фигуры: в том числе выкрашенный в черное бог 
"ришна, с многочисленной родней, затем прославленный в леген-
дах король Нгастина, также с семьей; и знаменитый король 
''безьяп Гапуман из эпоса Рамаяны. 

Так как W a j a n g выявляет в видимых символах религиозное 
По существу миросозерцание яванцев, то и организация его счи-
тается богоугодным делом. Когда явапец предпринимает что-ни-
будь особенное и трудное, то оп организует представление театра 
Теней, созывает своих друзей, а если есть место, то и широкие 
круги населения. На ночь, на три или четыре .ночи, а иногда и 
"а целую неделю. Б зависимости от важности события или от 
выбора пьес. Религия и искусство здесь снова тесно соприкаса-
ются друг с другом. Поучение становится удовольствием, а рад-
Влечение влечет за собой и все возможности поучения. Искусство, 
п котором развлечение стало самоцелью, является сравнительно 
Младшим, позднейшим продуктом человеческой культуры. Его 
Колыбель — в Европе. Его породил рационализм. 

Своей религиозной функцией яванский W a j a n g напоминает 
Католическую обедню, в которой театральность также налицо. По 
всяком случае, он предназначен, как и обедня,, для прославления 
высших гііл: чтобы снискать благоволение и милость небожите-
лей к собравшимся, чтобы отвратить дурной глаз, играющий столь 
большую роль на Востоке и т. п. Вот почему, ни одно из боль-

D* 



ших домашних торжеств не обходится на Яве без W a j a n g 3  

При рождении, обрезании и, прежде всего, конечно, на свадьо3 ' 
далаи должен быть на месте и играть своими тенями. 

Мне пришлось наблюдать очень красивый W a j a n g в 1°>! 

знатного яванца в Джокжакарта. Его дочери исполнилось 7 • і е Т '  
и по старинному обычаю, она должна была в этот день вступит/ 
в ислам. В честь ее и было устроено представление, на котор^  
я получил приглашение. 

IIa садовой террасе был поставлен щит. Удлиненная с обей* 
сторон плоскость его отгораживала помещение, обращенное внутрь 

дома. Здесь сидели женщины, которые, на этот раз, вопрек'1 

традициям, были посажены перед тепнмн — из уважения іі Ч'1' 
лодой девушке, вступление которой р е л и г и о з н у ю общину обр1 ' 
іцало все торжество в настоящий женский праздник; таким обр1 ' 
зом мы, мужчины, должны были удовольствоваться созерцание'1 

раскрашенных кукол. Слуга подводит нас к бамбуковым с и д е -
ниям, прямо против щита, непосредственно позади гамелан-ори1'* 
стра, который ужо собрался в своем классическом полном составе' 
я насчитываю 2 2 человека. 

Сперва приносят сладкий чай, затем появляется хозяин дома 
и любезно приветствует нас. Очень вежливо и радостно, но в 
же время скромно и сдержанно. Он остается сидеть за паши« 
столом и в каждом антракте угощает нас сигаретами, фруктами 
и сладостями. Господин, которого я взял с собой из отеля, гово-
рит по-малайски, так что мы в состоянии беседовать с нашим го-
степриимным хозяином. Кроме нас, здесь сидят еще несколько 
его друзой — немного н стороне и по туземному о б ы ч а ю — - ! і а  

земле. Дальше позади, в саду, на корточках расположилось мно-
жество народа, молча, и темноте. Янанцы — благоговейные, спо-
койные, благонравные зрители. В целом — создается впечатле-
ние торжественного действа. Луна еще не показалась. По див-
ный звездный свод неба навис над пальмами сада: сверкающ"'1 

бриллианты на голубовато-черном фоне. Как раз восходит Юж-
ный Крест. Легчайший вечерний ветерок играет в бананов»"1 

кустарнике и едва заметно колышет пышные опахала кокосовЫ* 



валь». Он вносит немного прохлады, после одного из самых жар-
ких тропических дней, когда-либо пережитых мною. 

Но вот начинает играть гамелан. После двух глухих, долго 
"пучащих ударов большого гонга, один за другим вступают ин-
струменты с колокольчиками. Приготовивший свои куклы, да-
лан приступает теперь к жертвоприношению на маленьком ал-
таре, воздвигнутом около щита и приносит в жертву предписан-
ные дары: плоды, желтый рис, цветы, флажки и свечи; затем он 
Возжигает на высокой, богато изукрашенной колонне благовон-
ные травы, и душистые пары ложатся дурманом на напряжен-
ные чувства. Справа и слева входят стройные, очень юные де-
вушки и танцуют медленный хоровод, поют короткие баллады — 
пролог к представлению: поют усталым голосом с плавными, 
Однообразно повторяющимися жестами рук под симпатичное зву-
чание оркестра колокольчиков,, согласованные минорные тона 
которых полновесными гармониями отдаются в саду, мечтательно 
к немного монотонно. Это типичное выражение народной души, 
Музыкальный символ страны, где так ощутима тяжесть палящего 
голица, где текут молоко и мед и живут тихие, успокоенные 
люди. Ничто не нарушает настроения этого странно-чудесного 
вечера. То, что здесь происходит, так чисто, полно, мягко и вы-
держанно, так проникнуто человечностью и в то же время такой 
Жуткой культурой, что будничность с ее давящей тяжестью как-
будто тонет где-то далеко под па ми. 

Теперь начинается представление. Куклы появляются, дей-
ствуют и исчезают. Бее новые тени выводятся из неистощимого 
запаса па полотно, одна фантастичнее и оргипальнее другой. Ти-
шина нарушается лишь стуком, при помощи которого далан ве-
дет представление; подавая оркестру знав для вступления или 
окончания отдельных номеров, выделяя отдельные сцены и группы 
сцен и извещая о паузах. Этот человек всю ночь напролет си-
дит и заставляет плясать свои тени. Иногда он декламирует, 
иногда поет; иногда гамелан играет отдельно. Резкие контуры 
фигур, с их пестрой, но умеренной окраской, на фоне ярко осве-
щенного белого полотна, действуют неотразимо-таинственно, даже 



на этой стороне щита. Дален искусно продвигает их со сторовы 
на плоскость стоны, затем втыкает их r банановый ствол, a са» 
руководит игрой, управляя каждой рукой по кукле; так легко и 
свободно, технически без всякой назойливости, что мы скоро за-
бываем о нем, хотя он и сидит непосредственно перед нами. Осо-
бенно сильное впечатление производит неимоверное разнообразие 
в движениях длинных рук и естественность в развитии отдельных 
жестов, значение коих сразу вскрывается даже неопытному глазу-

Чорез некоторое время хозяин просит иас последовать за ни» 
Мы выходим через боковую дверь на. другую сторону ширмы. Н» 
все ж е не в то помещение, где находятся женщины. Наш хо-
зяин принадлежит к числу правоверных магометан п боязлив» 
оберегает женщин от постороннего взора. Мы принуждены 
остаться в совершенно темной комнате за верандой, по и отсюда 
довольно удобно следить за игрой теней. Несмотря на подчеркну; 
•гость бурлеска, фигуры пленяют нас своей красотой и внутренней 
правдой. Необычайная утонченность в проведении контуров и 
в их распределении на плоскости доставляет теперь, в живой 
игре — большое эстетическое наслаждение. Распределение све-
товых пятен внутри теневых фигур обнаруживает не только тон-
кость, но и уверенность живописного размаха, а линии движу-
щихся рук обладают изумительной силой экспрессии, так что ! 

с этой точки зрения, невозможно сомневаться в художественной 
ценности W a j a n g ' a . Здесь мы имеем дело с гениальным искус-
ством графической выразительности. 

Чем больше мы смотрим, тем оживленее становятся куклы. 
Медленно втягиваешься в этот новый и в то же время столь древ-
ний мир и следишь за событиями на светлой плоскости с возра-
стающим вниманием. Кажется, будто куклы говорят и дей-
ствуют. Ясно понимаешь, чего они хотят: сопереживаешь и пе-
чалишься вместе с ними, радуешься, как в дни детства, комиче-
ским интермедиям клоунов, а затем вновь испытываешь потрясе-
ния, как-будто следишь за трагической перипетией современного 
психологического театра у себя на родине. Эти тени обретают 
душу, превращаются в людей или человекоподобные образы, ко-
торые обладают особой судьбой и собственной жизнью, которые 



что-то означают и смыкаются в многозначительном действии, глу-
боко нас заинтересовывающем. Детская игра вырастает скоро 
и общечеловеческую трагедию. Расовая обусловленность искус-
ства исчезает все более и более, а то, что остается, есть нечто 
безусловное, вызывающее интерес каждого, кто только наделен 
способностью чувствовать, жить и наслаждаться. Тени действи-
тельно становятся призраками, которые движутся по светлой 
степе и танцуют свои танцы судьбы, заставляя нас ощутить ды-
хание, исходящее из чертога блаженных. 

Мы могли наблюдать, таким образом, за игрой в течение целого 
часа, оставшись незамеченными на веранде. Hp вот внезапно жен-
щины испуганно оборачиваются. Должно быть, кто-то из нас 
слишком шумно пошевелился. Еще мгновение мы продолжаем 
сидеть совершенно спокойно. Затем хозяин осторожно берет пас 
за руку и выводит но тому же пути на свежий воздух. Ужо да-
леко за полночь; поэтому мы прощаемся с нашим любезным 
хозяином и медленном идем через залитый луппым светом сад. 
Пальмы стоят в переливающемся серебристом наряде, празднично 
разодетые для ночного торжества. У ворот нас ожидает коляска. 
Тощие пони снят стоя, а кучер куда-то исчез. Наверно, он тоже 
сидит на корточках перед Wajang ' oM. Мы плетемся вдоль деревен-
ской улицы по.направлению к гостинице. НОЧНОЕ ветер доносит до 
нас меланхолические напевы гамелапа: они звучат словно пз иного 
мира. Еще раз мы останавливаемся и прислушиваемся, пока кон-
ский топот не пробуждает нас от задумчивости. Это кучер с на-
шими пони. Мы быстро садимся в экипаж и едем. Ни одна душа 
не попадается нам навстречу. Тысячи и тыслчп светлячков — 
наши единственные спутники. Еще долго слышатся колокольчики 
W a j a n g ' a . Наконец, звуки расплываются — словно последний 
привет. Еще два глухих удара отдаленного гонга: в пустых 
квинтах. Затем все стихает. 



ШКОЛА ТАНЦЕВ В ДЖОКЖАКАРТА. 

H Джокжакарта, столице Средней Яны. только что окончился 
праздничный сезон. В КраТоне, резиденции местного султана, 
где умеют праздновать как нигде на свете, также не предполага-
лось ничего особенного. Правда, я мог свободно ездить на про-
гулку по широко раскинутым улицам, садам и дворам княжески* 
владений. Но галлереи были пусты, на террасах парка работали 
кули, и дворцы, павильоны, веранды и придворные конюшни ка-
зались вымершими. Несколько служителей волокли корзины, 
ящики и коробки по пустым площадкам. Кроме них не было 
видно ни одного человека. Все отдыхали после празднеств, длив-
шихся целые недели и готовились к новой программе. Так уЖ 
принято на Востоке. 

Ло счастью, голландской гостиніщей заведывал энергичный 
и любрзный администратор, действительно толковый человек-
Даже в тех случаях, которые не входили в непосредственный круг 
его обязанностей. Он посоветовал мне, между прочим, посетить 
находившуюся в предместья города школу танцев, где мне от-
крывалась возможность беспрепятственно понаблюдать за упраж-
нениями учениц. Лучше всего — ранним утром. Не дожидаясь 
наступления дневной жары. Поэтому, я велел запрсчь лошадей 
еще до восхода солнца. Красивый яванский мальчик, который 
должен был служить мне переводчиком и проводником, сел на 
козлы рядом с -кучером в обычной небрежной позе. Так выехали 
мы навстречу тропическому утру. 

Посреди пальмовых и банановых зарослей расположились 
около двух дюжин маленьких соломенных хижин: по правую и 
левую сторону неширокого проезда и дальше — вокруг пустыря. 
Беспорядочно рассеянные, по сходные по форме и по устройству-
Ree еще тихо в этой своеобразной колонии, лишь по временам 



Щ густых зарослей доносится до нас крик незнакомой птицы. На 
Щрегу похожей на пруд лужи спит гигантский буйвол, предо-
ставляя маленьким черным птичкам выклевывать насекомых из 
своей шкуры. Хижины еще наглухо закрыты циновками. То 
там. то здесь виднеется старуха, примостившаяся под навесом 
маленького балкона, занятая пер&мыванием зелени или же чист-
кой старой корзины. Голыо мальчики играют в пыли, скалят на 
нас зубы, по не попрошайничают. Их сестра-подросток сидит ря-
дом на цыповке и грызет золотисто-желтый банан действительно 
тропических ра зм еров. 

Два мальчика ведут нас вниз по дороге, к большому дому, ле-
жащему несколько в стороне. Полдюжины дворовых собак лежат 
на солнце, не обращая внимания на наше вторжение. У порога 
сидят на земле старики и курят свернутый в высушенные листья 
пальмы превосходный табак. Они также не трогаются с места 
при нашем приближении. В этой благословенной стране люди 
и животные наделены флегмой, которой может позавидовать 
Даже голландец. Странное здание служит, очевидно, реиетп-
пиоипым залом. Ибо на дворе, под открытым небом, танцовать 
невозможно. При таком солнце. А тени здесь не найти. Водном 
углу лежит домашний скарб, а в другом стоят различные инстру-
менты яванского оркестра—гамелана, по большей части, похожие 
На наш ксилофон. Помещение, меблировано только на одной поло-
вине. Другая половина образует правильный квадрат, в котором 
беспрепятственно может развернуться танцова.іиіый круг. Из про-
хладных помещений начинают выходить девушки. Они не торо-
пясь прибирают волосы, снимают свои курточки, сушившиеся на 
веревках, и одевают их:нисколько не стесняясь, с медлительностью; 
пренебрегающей всеми понятиями о времени. Некоторые из них 
останавливаются у своих хижин и стоят, скрестив руки и при-
слонившись к косяку — словно кариатиды. Другие подходят 
ближе и рассматривают наг. Площадка медленно запол-
няется. Отовсюду подходят все новые группы. Трудно пове-
рить, сколько народу может разместиться в двадцати туземных 
хижинах. Совсем юные матери с Трудными младенцами на ле-
вом бедре, старухи — в затасканных, выцветших платьях, иод-



ростки и стройные мужчины, дети и старики, слуги и служанки-
Группа танцовщиц постепенно увеличивается: молоденькие, сов-
сем юные и постарше. Большинство из них — очень стройные и 
гибкие, с благородной осанкой и свободной походкой; н е к о т о р ы е - " 
почти дети на вид, с узкими бедрами и без всяких признаков 
женственности, и очень немногие — с первыми намеками на не-
которую полноту. Яванец .побит мужеобразное, скрытное, йе-
ны гово репное. 

Мой мальчик-слуга быстро сговаривается с мужчинами. Мне 
разрешается присутствовать на репетиции танцев, а затем, » 
должен буду дать каждой ученице по гульдену. Здесь, на Яве. —-
требования скромны, в противоположность Индии, где считают 
только на английские фунты. Я в а не лежит на великом мирово* 
пути. Сообщение между Сингапуром и Батавией очень неважное, 
несмотря на новые прекрасные пароходы: нет точной связи » 
Кук не содержит контор в голландской колонии. К тому же гол-
ландцы отлично сумели держать туземцев в подчинении, что, 
впрочем, не трудно при покладистом характере населения. 

На этот раз я должен отказаться от желания увидеть тан-
цующих в праздничном облачении. Девушки репетируют в ре-
петиционных костюмах: в пестром батик-саронге, в курточке ма-
тового цвета и с темным покрывалом. Я не особенно огорчен 
этим обстоятельством, так как меня интересуют главным обра-
зом танцевальные приемы. Тем временем, полдюжины молодых 
людей заняли места у инструментов гамолапа. Приходится до-
вольствоваться уменьшенным составом оркестра, играющего при 
репетициях. Ведь полный состав гамелана, сопровождающего 
Представление яванского театра теней, так называемого W a - 
j a n g ' a — требует от 20-ти до 25 -ти музыкантов и занимает 
своими широкими инструментами больше места, нежели весь 
этот дом. 

Гамелан составляется, главным образом, из 5 ударных ин-
струментов с различными по величине и по форме металлическими 
дощечками, вроде нашего металлофона (набора колокольчиков.: 
они ударяются двумя обшитыми войлоком молоточками и отлича-
ются друг от друга по высоте и по тембру. Кроме того, здесь 



Имеются большие и малые гонги, частью подвешенные на богато 
Украшенных станках и ряд низких ручных барабанов. Кроме 
этих ударных инструментов, яванский гамелан включает в себя 
еіце скрипку, затем нечто вроде флейты и род цитры, которые 
совместно ведут мелодию, совпадая, следовательно, с несенным 
напевом. При этом яванцы играют только в двух тонально-
с т я х — в мажорной (s lendro) и минорной (pe lok) . Что требует 
Полного состава оркестра. Мажорная гамма имеет пять, минор-
н а я — семь тонов, интервалы которых не совпадают с нашими, 
что вовсе не неприятно для европейского слуха. Напротив. 
Своеобразие интервалов усиляет прелесть этого самого странного 
из всех существующих в мире оркестров. При продолжительном 
слушании он немного утомляет вследствие ограниченных возмож-
ностей модулирования звуковых оттенков, а также, и это, пожа-
луй, главная причина, потому что музыканты все время сохра-
няют среднюю силу звука и не контрастируют динамику отдель-
ных фраз, довольствуясь сравнительно незначительными, хотя и 
очень топко проводимыми отклонениями от нормальной силы 
звука. 

Участники танцев живописно располагаются перед отвер-
стием, прорезанным на одной из узких сторон стены. Позади 
видна тропинка, а перспективу замыкает девственно густой ку-
старник. Он освещен сияющим в беловато-голубом небе утрен-
ним солнцем, которое уже с восьми часов нестерпимо палящим 
зноем ложится шГ землю. Девушки танцуют в кругу, следуя друг 
за другом, как в хороводе. Вступив в зал — они кажутся си-
луэтами. Когда же они сворачивают в сторону, получается рез-
кое освещение в профиль, а затем, когда они скользят вдоль про-
света у входа, они попадают под яркий солнечный свет. Таким 
образом, создаются своеобразные световые эффекты. Отсутствие 
настоящего театрального костюма не нарушает впечатления. Ко-
стюмный танец, приуроченный к искусственному освещению, пре-
вращается здесь в танец под открытым небом и красочные тона 
отступают на задний план перед основными контрастами белого 
и черного. 



Оркестр наигрывает тихо, но очень ритмично. Как обычно 
на востоке, танцующие начинают с медленно наростаюіцего во-
влечения тела в движение: из тихого колыхания всего туловищ" 
развивается раскачивание плеч и бедер и понемногу появляется 
широкая и характерная игра руки и кисти. Только к этому ми-
менту гамелан достигает излюбленнной музыкантами средней силы 
звука. Здесь, на Яве , мы снова встречаем танец руки и кисти 
и согласованные с ним разнообразные позиции ступни. Тела де-
вушек продвигаются вперед скользящей походкой, а недоговорен-
ные движения рук, производят иногда впечатление извивающейся 
змеи. 

Быть может, именно здесь, на Яве , Ruth St . Denis создавала 
свой, так называемый индийский храмовой танец». Потому что 
перед изображениями Шивы или Кали танцуют совершенно 
иначе и не то, что показывала немецкая артистка в варьетэ. Она 
дала неправильное название своим довольно интересным хорегра-
фическим номерам, так как у них нот ничего общего с религиоз-
ными танцами. Все же и яванский танец (не связанный с рели-
гией) производит торжественное, великолепное и успокоенное 
впечатление. Движения девушек, столь же мягки и приятны, 
как музыка, но п то же время, столь же однообразны, одноцветны 
it убаюкивающе спокойны, как и музыкальный акко.мпанимеит.  
Бесчисленные древние иконописные позы индусских танцовщиц 
свелись н течение столетий к двум-трем движениим, которые 
больше ничего не означают и не должны ничего означать. Члены 
тела следуют за музыкой в привлекательных и по своему краси-
вых , по неизменно однообразных движениях. Это скорее ритми-
ческая механика, лиигошіая разнообразия и глубокого значения, 
скорее осознанная поза, нежели выражение переживаний и танце-
вальной радости. Излюбленным приемом является вытягивали« 
руки вниз, вдоль тела, при чем кисти рук загибаются вверх эле-
гантным, но бессодержательным жестом. 

Вообще, на Яве-отдают предпочтение удлиненным, гибки" 
или округлым движениям. В отличие от бирманских таицовщии. 
у которых все угловато и заострено. Выражение лица не ме-
няется. что 'напоминает наших балетных танцовщиц старой 



школы. У этих девушек нет внутренней жизни. Даже радость 
танца остается не выявленной. Очень сильная чувственность 
Яванок уравновешивается рано начинающейся и изобильной эро-
тической практикой. В этом отношении — танец им не нужен. 
Развертывание.тела в однообразных движениях является для 
яванской девушки ничем иным, как профессиональным навыком, 
осуществляемым без усилий и без интереса. Они следят лишь за 
тем, чтобы их песенные вставки каждый раз совпадали с акком-
пашімептом оркестра-. Здесь их выручает чисто внешняя уверен-
ность. Их вовсе не интересует сделать попытку приспособить«! 
к чудесным звукам гамелана, подкрепить успокоенный стиль его 
мечтательных эффектов более благородным звучанием голоса. 
Их жесткие, с носовым резонансом звуки, врезываются с не-
приятной резкостью и почти уничтожают благородство аккомпа-
нирующих аккордов. Единственно новым и оригинальным мо-
ментом яванских ганцев является быстрое скольжение и теку-
честь танцевальных рядов и кругов, п согласии с полными и ме-
ланхоличными звуками музыки. В этом их отличие от танцев 
бирманок, которые скачут, прыгают и взлетают, словно подвешен-
ные па невидимой проволоке. У яванок же танцы совершенно 
пассивны. 

Малайцы, к числу которых принадлежат и яванцы, давно 
уже схоронили свое собственное искусство и приняли искусство 
завоевателей, т . -е . индусов. Уже много столетий назад. При 
том крайне академично. Как нечто высшее, лучшее и наиболее 
новое. Особенно строго они следили за тем, чтобы образцы и тре-
бования индусов исполнялись в точности. Поэтому их искусство 
вскоре окаменело. В итоге получился простой пересказ и демон-
страция заученных вещей, не связанных ни с народным чув-
ством, ни с жизненным инстинктом расы. Хореграфнчегкне  
представления яванских девушек сводятся к школьным экзер-
сисам. Танцуя, они не творят символов и не повествуют о ду-
шевном смятении. Что касается индусов, то до известной сте-
пени они сберегли традицию, хотя она жива далеко не повсюду; 
На Яве же — все застыло во внешнем этикете. Жесты, вираже-



ние лица и звук голоса. В пенни и в танце девушек вот ничего 
прочувствованного, а все создается подражанием, без малейшего 
чутья внутренней сущности. 

Такой танец быстро надоедает, да и сами яванцы придаю» 
танцу девушек, по большей части, вспомогательную роль. Их 
танцы открывают представление W a j a n g ' a и заполняют в ка-
честве танцевальных интермедий антракты теневых спектаклей. 
Они не должны отвлекать внимание зрителя от главного действии 
н могут протекать незаметно. Их танец — осколок изысканного 
декоративного искусства, предназначенного для украшения 
празднеств. Для этого он вполне пригоден. Эти девушки, дей-
ствительно, настолько прекрасны, что европеец может удоволь-
ствоваться созерцанием чарующей прелести их фигур, даже в том 
случае, если их танец ne заинтересовывает его. 
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Негритянские танцы в Немецкой Восточной Африке. 
Арабское варьетэ. 
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